Milan Kundera

Jakab és az ura

1. FELVONÁS

1. JELENET

A színpadra bejön Jakab és az Úr; néhány lépést tesznek, majd Jakab szeme a nézőtérre téved; megtorpan...

JAKAB:
(lopva) Uram... (figyelmezteti az Urat a közönségre) Ezek itt mért bámulnak ránk?

ÚR:
(kissé ijedten a ruháját igazgatja, mint aki attól tart, hanyag öltözéke váltotta ki a figyelmet) Tégy úgy, mintha nem látnád őket.

JAKAB:
(a közönségnek) Nem néznének másfelé?.. Na mi van?... Hogy honnan jöttünk? (A háta mögé int) Valahonnan onnan. És hova megyünk? (Bölcselkedve) Hát tudja azt az ember, hogy hova megy? (A közönségnek) Maguk talán tudják, hova mennek?

ÚR:
Sajnos, Jakab, én azt hiszem, tudom, hogy hova megyünk.

JAKAB:
Azt hiszi?

ÚR:
(szomorúan) Azt hiszem. De nem akarlak minden szomorú kötelezettségembe beavatni.

JAKAB:
Emlékeztessem, mi történt Ezópusszal? Egyszer az ura elküldte az erdőbe. Útközben találkozott az őrjárattal. - Hova mégy? - Nem tudom, felelte Ezópus. - Szóval nem tudod? Hát ha nem tudod, akkor velünk jössz. - Látjátok, mondta Ezópus, talán nem volt igazam, amikor azt mondtam, hogy nem tudom, hova megyek? A fürdőbe igyekeztem, és a dutyiba megyek. Uram, az ember sohasem tudja, hova megy, higgye el nekem. De ahogy a kapitányom mondogatta nekem, odafent ez is meg van írva.

ÚR:
És igaza volt.

JAKAB:
Az ördög vigye el Jusztinát és azt a koszos padlást, ahol elvesztettem az ártatlanságomat!

ÚR:
Mért átkozod azt a hölgyet, Jakab!

JAKAB:
Mert amikor elvesztettem az ártatlanságomat, a sárga földig leittam magam, apám dühbe gurult, hogy iszom, ütött-vert, éppen arra vonult egy ezred, beállok katonának, jön a csata, és egy golyó eltalálja a térdemet. És az a golyó egy seregnyi más esemény okozója lett. Ha nincs az a golyó, akkor például sohasem lettem volna szerelmes.

ÚR:
Te szerelmes lettél? Ezt sohasem mondtad!

JAKAB:
Akad még egy és más, amit nem mondtam.

ÚR:
Akkor halljam, hogy lettél szerelmes.

JAKAB:
Hol is hagytam abba? Ja, a meglőtt térdemnél. Rengeteg halott és sebesült, én alattuk fekszem. Másnap rám találnak, feldobnak egy szekérre, hogy kórházba szállítsanak. A szekér zötyög, és én minden rázkódásnál ordítok a fájdalomtól. Aztán egyszer csak megállunk. Kérem az embereket, tegyenek a földre. A falu végén vagyunk, és az egyik porta előtt fiatal asszony áll.

ÚR:
(elégedetten) Na végre!

JAKAB:
Az asszony bemegy a házba, egy üveg borral jön vissza, és megitat. Vissza akarnak tenni a szekérre, de én belekapaszkodom az asszony szoknyájába. Aztán elvesztem az eszméletemet, és csak az asszony házában térek magamhoz. Emberek állnak körül, az asszony gyerekei, a férje, ő meg egy nedves kendővel a homlokomat törölgeti.

ÚR:
(boldog izgalommal) Te zsivány! Már tudom, mi lesz a vége!

JAKAB:
Egy csudát tudja, uram.

ÚR:
Az az ember befogadott a házába, te meg így hálálod meg neki?

JAKAB:
Uram! Hát tehetünk mi róla, hogy mit csinálunk? A kapitányom azt mondta: Minden jó és rossz, ami lent, a földön történik velünk, odafent meg van írva. Tud nekem mondani egy olyan szert, amivel ezt az írást letörölhetjük? Mondja, uram: Lehetek én nem létező ember? Lehetek én másvalaki? És ha már egyszer az vagyok, aki vagyok, csinálhatok mást, mint amit csinálok?

ÚR:
Érdekelne, vajon te azért vagy zsivány, mert az odafent meg van írva? Vagy azért van ez odafent megírva, mert mindenki tudja, hogy zsivány vagy? Mi az ok, és mi az okozat?

JAKAB:
Nem tudom, uram, de ne mondja, hogy zsivány vagyok.

ÚR:
Az olyan ember, aki elcsábítja jótevője feleségét...

JAKAB:
És ne mondja arról a férfiról, hogy a jótevőm. Csak hallotta volna, hogy csepülte a feleségét, mert az megkönyörült rajtam, és befogadott a házába.

ÚR:
Jól tette... Te Jakab, hogy nézett ki? Írd le!

JAKAB:
Az a fiatalasszony?

ÚR:
Az.

JAKAB:
(bizonytalanul) Közepes növésű...

ÚR:
(kissé elégedetlenül) Hm...

JAKAB:
De inkább magas, mint alacsony...

ÚR:
(elégedetten bólogat) Magas...

JAKAB:
Igen.

ÚR:
Azt szeretem.

JAKAB:
(mutatja) Szép melle volt.

ÚR:
Hol volt erősebb: mellben vagy fenékben?

JAKAB:
(bizonytalanul) Mellben.

ÚR:
(bánatosan) Kár.

JAKAB:
A nagy feneket jobban szereti?

ÚR:
Jobban... Az olyat, amilyen Agátáé volt... Hát a szeme?

JAKAB:
Arra már nem emlékszem. De a haja fekete volt.

ÚR:
Agátáé szőke.

JAKAB:
Arról én nem tehetek, uram, hogy nem olyan volt, mint a maga Agátája! Fogadja el olyannak, amilyen. De csudaszép hosszú lába volt. 

ÚR:
(elandalodva) Hosszú lába. Ezt jólesik hallani.

JAKAB:
És nagy feneke.

ÚR:
Nagy feneke? Csakugyan?

JAKAB:
(mutatja) Ekkora...

ÚR:
Te gazember! Ahogy így mondod, csudára megkívántam! És te annak a derék embernek...

JAKAB:
Nem, uram, nekem azzal a nővel az égvilágon semmi dolgom nem volt!

ÚR:
Akkor minek locsogsz itt róla nekem? Mért vesztegetjük vele az időt?!

JAKAB:
Maga mindig a szavamba vág, uram, és ez nagyon rossz szokás.

ÚR:
De ha már úgy ráéheztem...

JAKAB:
Én itt arról mesélek, hogy hogy feküdtem meglőtt térddel, hogy hogy szenvedtem, magának meg csak a bujálkodáson jár az esze. És még valami Agátát is belekever a dologba.

ÚR:
Ne emlékeztess Agátára, Jakab!

JAKAB:
Maga hozta szóba.

ÚR:
Előfordult már veled, hogy pokolian kívántál egy nőt, az meg csak ellenkezett, ellenkezett...

JAKAB:
Előfordult. Jusztinával.

ÚR:
Jusztinával? Azzal, aki elvette az ártatlanságodat?

JAKAB:
Azzal.

ÚR:
Ezt el kell mesélned!

JAKAB:
Csak maga után, uram...

2. JELENET

Hátul, a színpad megemelt részén már egy ideje újabb szereplők tűnnek fel. A lépcsőn a fiatal Balek ül, mellette Jusztina áll. A színpad másik végén még egy párt látunk. Saint-Ouen lovag hozta be a széket, amelyen Agáta ül, oldalán áll a lovag.

SAINT-OUEN: (odakiált az Úrnak) Hahó! Barátom!

JAKAB:
(Az Úrral a hang után fordul; Jakab Agáta felé biccent) Ez ő? (az Úr bólint.) És ki az, aki mellette áll?

ÚR:
A barátom, Saint-Ouen lovag. Ő mutatott be Agátának. (Szemével Jusztina felé int.) És az ott a tiéd?

JAKAB:
Igen. De a magáé jobban tetszik.

ÚR:
Nekem meg a tiéd. Kövérebb. Ne cseréljünk?

JAKAB:
Erre akkor kellett volna gondolnia. Most már késő.

ÚR:
(sóhajtva) Most már késő. És ki az a mokány fickó?

JAKAB:
A fiatal Balek. A barátom. Mind a kettőnknek fájt a foga Jusztinára. Csakhogy, ki tudja, miért, neki sikere volt, nekem nem.

ÚR:
Úgy jártál, mint én.

SAINT-OUEN: (a pódium szélén Agátától az Úr felé közeledik) Valahogy nem voltál elég óvatos, barátom. Agáta szülei attól félnek, hogy az emberek szájukra veszik a lányukat.

ÚR:
(felháborodva, Jakabnak) Átkozott nyárspolgárok! Hogy számolatlanul költöttem a pénzt a lányukra, az nem zavarta őket?

SAINT-OUEN: Nem, nem, nagyra becsülnek téged. Csak azt szeretnék, ha végre világosan nyilatkoznál. Különben nem látogathatod tovább a házukat.

ÚR:
(felháborodva, Jakabnak) De hát nem a lovag vitt el hozzájuk? Nem ő biztatott? Nem ő ígérte, hogy a lány engedékeny lesz?

SAINT-OUEN: Én csak átadtam az üzenetüket, barátom.

ÚR:
(Saint-Ouennek) Rendben van. (Felmegy a színpad megemelt részére.) Te pedig mondd meg nekik, hogy hiába mesterkednek, sohasem kényszerítenek az oltárhoz. És Agátának azt üzenem, legközelebb legyen jóval gyöngédebb hozzám, ha meg akar tartani. Semmi kedvem annyi időt és pénzt pocsékolni rá, amennyivel más hölgynél sokkal többre mennék!

Saint-Ouen meghallgatja az Úr üzenetét, meghajol, és visszamegy Agátához.

JAKAB:
Pompás volt, uram! Ilyennek szeretem! Egyszer az életben férfiasan viselkedett?

ÚR:
(a színpad megemelt részén, Jakabnak) Velem is megesik. Megszakítottam a látogatásokat.

SAINT-OUEN: (nagy ívben visszajön az Úrhoz) Mindent elintéztem, ahogy óhajtotta. De azt hiszem, mégiscsak kicsit kegyetlen volt, barátom.

JAKAB:
Az én uram? Kegyetlen?

SAINT-OUEN: Fogd be a szád, szolga. (Az Úrnak) Az egész család meg van rémülve, hogy így elmaradt a háztól. És Agáta...

ÚR:
Agáta?

SAINT-OUEN: Agáta sír.

ÚR:
Sír.

SAINT-OUEN: Sír. Reggeltől estig.

ÚR:
És netán úgy gondolja, lovag, hogy újra oda kellene mennem?

SAINT-OUEN: Ez hiba volna! Most már nem visszakozhatsz. Ha most önszántadból visszamennél, mindent elvesztenél. Végül is nem árt, ha móresre tanítod azt a szatócs népséget...

ÚR:
De mi lesz, ha többet nem hívnak meg!

SAINT-OUEN: Ugyan már, meghívnak.

ÚR:
De hátha csak nagyon sokára!

SAINT-OUEN: Úr akarsz lenni, vagy rabszolga?

ÚR:
Szóval Agáta sír...

SAINT-OUEN: Inkább ő sírjon, mint te.

ÚR:
És ha nem hívnak meg!

SAINT-OUEN: Mondtam már, hogy meghívnak. De most használd ki a helyzeted minden előnyét. Agátának rá kell jönnie, hogy nem tart olyan biztosan a markában, ahogy képzelte, és majd jobban töri magát... De ha már barátok vagyunk, tedd a kezed a szívedre: csakugyan nem értél el nála semmit?

ÚR:
Semmit.

SAINT-OUEN: Csak tapintatos vagy.

ÚR:
Sajnos igazat mondok.

SAINT-OUEN: Ugyan, hát Agátának sohasem volt egy gyenge pillanata?

ÚR:
Soha.

SAINT-OUEN: Attól tartok, kissé maflán viselkedtél. A tisztességes férfiak hajlamosak az ilyesmire.

ÚR:
Hát ön, lovag? Ön nem akarta Agátát megszerezni?

SAINT-OUEN: Dehogynem. Sokáig kerülgettem. De aztán jöttél te, és Agáta egyszeriben levegőnek nézett! Igaz, hogy barátok maradtunk, de ez minden. Egyetlen vigaszom van. Ha a legjobb barátom fekszik le vele, az olyan lesz, mintha én tenném. Hidd el, mindent megteszek, hogy Agáta ágyába tereljelek...

Miközben ezt mondja, lassan visszamegy a széken ülő Agátához.

JAKAB:
Észrevette, uram, hogy hogy hallgatom magát? Egyetlenegyszer sem szakítottam félbe. Bárcsak példát venne rólam.

ÚR:
Dicsekszel, hogy nem szakítasz félbe, de csak azért teszed, hogy félbeszakíthass.

JAKAB:
Ha egyszer-egyszer a szavába vágok, az csak azért van, mert rossz példával szolgál.

ÚR:
Úr vagyok, és jogom van hozzá, hogy akkor szakítsam félbe a szolgámat, amikor akarom. A szolgámnak viszont nincs joga a szavamba vágni.

JAKAB:
Én nem vágok a szavába, uram, én beszélgetek magával, hiszen mindig is ezt kívánta. És el akarom mondani a véleményemet. Ez a maga barátja cseppet sem tetszik nekem, és a nyakamat teszem rá, hogy el akarja magával vetetni a szeretőjét.

ÚR:
Elég volt! Többet egy szót se hallasz tőlem! (Dühösen lemegy a színpad megemelt részéről.)

JAKAB:
Uram! Szépen kérem! Meséljen!

ÚR:
Minek meséljek? Amilyen pimaszul és fennhéjázóan éleslátó vagy, már úgyis mindent kitaláltál! Ördög vigye azt az istenverte és teljesen fölösleges találékonyságodat!

JAKAB:
Egyetértek, uram, de folytassa. Ha kitaláltam is valamit, az csak a történet fő iránya volt, de szinte semmit se tudok a Saint-Ouen úrral folytatott beszélgetései pazar részleteiről meg a bonyodalom fordulatairól.

ÚR:
Felbosszantottál, hát hallgatok.

JAKAB:
Szépen kérem!

ÚR:
Ha azt akarod, hogy kiengesztelődjek, akkor beszélj te, én pedig akkor szakítalak félbe, amikor kedvem szottyan rá. Tudni akarom, hogy vesztetted el az ártatlanságodat. És biztosra veheted, hogy az első szerelmi aktusod közben is párszor félbeszakítalak!

3. JELENET

JAKAB:
Csak bátran, uram, magának szabad. Nézze csak. (Hátramutat, a lépcsőre, amelyen Jusztina és a fiatal Balek megy fel. A lépcső alatt Balek apja áll.) Keresztapám, az öreg Balek a bognárműhelyében. Padláslépcső, a padláson ágy, abban szokott aludni a bognár fia, a fiatal Balek...

ÖREG BALEK: (felkiabál a padlásra) Balek, te átkozott világ lustája!

JAKAB:
Az öreg Baleknak a hálóhelye is a műhelyben volt. Amikor elaludt, a fiatal Balek lemászott a padlásról, beengedte Jusztinát, és együtt mentek fel a lépcsőn.

ÖREG BALEK: Már a rorátét is elharangozták, és te meg mindig húzod a lóbőrt? Felmenjek, és seprővel kergesselek le?

JAKAB:
Azon az éjszakán olyan jó volt nekik kettesben, hogy elaludtak.

FIATAL BALEK: (fentről) Ne haragudjon, apám!

ÖREG BALEK: A paraszt már várja a tengelyt. Mozogj!

FIATAL BALEK: Megyek már! (Gombolkozva elindul lefelé.)

ÚR:
Vagyis Jusztina nem menekülhetett!

JAKAB:
Csapdában volt, uram.

ÚR:
(nevetve) Hát, jól megizzadhatott félelmében!

ÖREG BALEK: Mióta belebolondult abba a ribancba, egyfolytában csak aludna. Ha legalább jóravaló lány volna! De egy ilyen cafat! Szegény megboldogult párom, ha látná, karóval verné el a fiát, a lánynak meg kikaparná a szemét! Vasárnap, a templom előtt! Én bolond meg tűröm! De mától kezdve vége! (A fiatal Baleknak) Itt a tengely, vidd el a parasztnak! (A fiatal Balek elmegy a tengellyel.)

ÚR:
És a lány odafent mindent hallott?

JAKAB:
Hát persze.

ÖREG BALEK: A pokolba, hol a pipám. Biztos a drágalátos fiam vitte el, és fent hagyta a padláson...

Elindul a padláslépcsőn

ÚR:
És mit csinált Jusztina?! Mit?!

JAKAB:
Az ágy alá bújt.

ÚR:
És a fiatal Balek?

JAKAB:
Amikor átadta a tengelyt, hozzám futott tanácsért. Mondom neki: egyelőre sétálj egyet a faluban, és én majd valahogy kicsalogatom apádat, hogy Jusztina elmehessen. De sok időt hagyj rá...

Jakab felmegy a pódiumra. Az Úr nevet..

Miért. nevet?

ÚR:
Csak úgy.

ÖREG BALEK: (időközben lejött a padlásról) Keresztfiam! De örülök, hogy látlak! Mi hozott ide hajnalok hajnalán?

JAKAB:
Hát ez az! Töröm a fejem, hogy hogy kerüljek haza.

ÖREG BALEK: Fiam, fiam, belőled is szoknyapecér lett.

JAKAB:
Nem tagadom.

ÖREG BALEK: Te meg a fiam, mint két tojás. Egész éjjel kimaradtál, mi?

JAKAB:
Nem tagadom.

ÖREG BALEK: Valami cafkánál voltál.

JAKAB:
Igen. Csakhogy apám ebben nem ismer tréfát.

ÖREG BALEK: Apádnak igaza van, és legjobban tenné, ha eldöngetne. Nekem is ezt kellene tennem a fiammal. De előbb früstököljünk. Egy üveg bor mellett csak kifundáljuk, mitévők legyünk.

JAKAB:
Nem bírok enni, keresztapám. Dőlök el a fáradtságtól.

ÖREG BALEK: Te aztán jól kinyuvadtál. Remélem, megérte a lány. Na nem baj. A fiam nincs itthon, eredj a padlásra, és feküdj az ágyába...

Jakab felmegy a lépcsőn.

ÚR:
(kiabál Jakab után) Te áruló! Te gyalázatos! Gondolhattam volna!

ÖREG BALEK: Ezek a gyerekek, ezek a nyavalyás gyerekek... (Fentről hangokat hallani, fojtott nyöszörgést...) Álmodik valamit a fiú... látszik, hogy viharos éjszakája volt!

ÚR:
Még hogy álmodik! Nem álmodik az semmit! Zsarolja a lányt, Jusztina védekezik, de fél, hogy a hangja elárulja, így aztán csendben van! Te kujon! Megérdemelnéd, hogy bíróság elé hurcoljanak, hiszen megerőszakoltál egy lányt!

JAKAB:
(fent a padláson, kidugja a fejét) Hogy megerőszakoltam, vagy nem, azt nem tudom, uram, de végül is egyikünknek se volt olyan rossz, csak azt kellett megígérnem Jusztinának...

ÚR:
Mit ígértél neki, te szoknyapecér!

JAKAB:
Hogy sohasem árulom el a dolgot a fiatal Baleknak.

ÚR:
Ezt te persze megígérted, és máris minden rendben volt.

JAKAB:
És utána még egyszer rendben volt.

ÚR:
Halljam, hányszor?

JAKAB:
Sokszor, uram, és mindig a legnagyobb rendben.

Hazajön a fiatal Balek.

ÖREG BALEK: Hol voltál már megint ilyen sokáig? Faragd meg még azt a keréktalpat, de kint csináld, a ház előtt.

FIATAL BALEK: Mért a ház előtt?

ÖREG BALEK: Hogy ne ébreszd fel Jakabot.

FIATAL BALEK: Jakabot?

ÖREG BALEK: Igen, fent van a padláson, és horkol. Jaj nekünk, apáknak! Gazemberek vagytok mind a ketten, egyik nagyobb, mint a másik! Na mi lesz, lódulj már! Úgy állsz itt, mint a sóbálvány!

A fiatal Balek a lépcsőhöz rohan, fel akar menni a padlásra.

ÖREG BALEK: Hová mész? Hagyd már aludni azt a szerencsétlent!

FIATAL BALEK: (magánkívül) Apám! Apám!

ÖREG BALEK: Majd összerogyott a fáradtságtól!

FIATAL BALEK: Fel kell mennem!

ÖREG BALEK: Ugyan már! Te örülnél neki, ha valaki felverne álmodból?

ÚR:
És Jusztina minden szót hallott!

JAKAB:
(a lépcső tetején ül) Ahogy maga hall most engem, uram.

ÚR:
Juj! Ez káprázatos! Te drága gazemberem! És akkor mit csináltál?

JAKAB:
Vigyorogtam.

ÚR:
Te akasztófavirág! És Jusztina?

JAKAB:
A haját tépte, fennakadt a szeme, a kezét tördelte.

ÚR:
Jakab, maga egy durva fráter, és kőből van a szíve.

JAKAB:
(lefelé menet a lépcsőn, nagyon meggyőzően) Szó sincs róla, uram, én érzékeny ember vagyok. De érzékenységemet jobb alkalmakra tartogatom. Aki rosszra pazarolja érzékenységét, később hiába volna rá nagy szüksége, nem tudja elővarázsolni.

ÖREG BALEK: Na nézd csak! Jót tett neked az alvás! (A fiának) Rózsás, mint a csecsszopó! Hozz fel a pincéből egy üveg bort. (Jakabnak) Hátha már megjött az étvágyad?

JAKAB:
De még mennyire!

A fiú felhozza a bort, az öreg kitölti három pohárba.

FIATAL BALEK: (eltolja a poharat) Korán van, nem vagyok szomjas.

ÖREG BALEK: Te nem iszol?

FIATAL BALEK: Nem.

ÖREG BALEK: Tudom én, miért. (Jakabnak) Már megint az a Jusztina van a dologban. Valahogy sokára jött haza a fiatalúr, nyilván most is bement a lányhoz, és rajtakapta valakivel. (A fiának) Úgy kell neked, én megmondtam, hogy az a lány egy ribanc! (Jakabnak) És most ezen az ártatlan üvegen tölti ki bosszúját.

JAKAB:
Hogy úgy mondjam, fején találta a szöget, keresztapám.

FIATAL BALEK: Hagyd a tréfát, Jakab!

ÖREG BALEK: Ha nem iszik, hát nem iszik... (Felemeli a poharát) Egészségedre, keresztfiam!

JAKAB:
(felemeli a poharát) Egészségünkre! (A fiatal Baleknak) Igyál te is velünk, pajtás, biztosan olyasmiért emészted magad, ami szóra sem érdemes...

FIATAL BALEK: Már megmondtam. Nem iszom.

JAKAB:
Amikor legközelebb találkoztok, minden tisztázódik. Ne félj semmit.

ÖREG BALEK: Csak hadd gyötörje meg az a nőszemély... Mi pedig most elmegyünk apádhoz, és valahogy elsimítjuk a dolgot. Istenverte bitang kölykök, mind egyformák vagytok!... Na gyere, induljunk...

Karon fogja Jakabot, elmennek; a fiatal Balek felmászik a padlásra; Jakab néhány lépés után megáll, majd lemegy a pódiumról az Úrhoz; közben az öreg Balek kimegy a színpadról.

ÚR:
Pompás történet, Jakab! Aki hallja, az megtanulja, hogy milyen egy nő, és milyen egy barát.

A színpad megemelt részén Saint-Ouen közeledik az Úrhoz.

JAKAB:
(mélabúsan) Csak nem képzelte valaha is, uram, hogy akad olyan barátja, aki nem csábítja el uraságod szeretőjét vagy hitvesét, ha alkalma nyílik rá?

4. JELENET

SAINT-OUEN: Drága barátom! Barátom! Jöjjön...

A lovag a megemelt pódium peremén kitárja karját az alatta álló Úr felé. Az Úr felmegy a pódiumra, Saint-Ouen belekarol, és mint a korzón, a pódiumon sétál vele.

Ó, barátom, milyen csodálatos, ha az embernek olyan barátja van, akivel őszinte barátsággal barátkozhat...

ÚR:
Megható, amit mond, lovag.
SAINT-OUEN: Igen, ezt el kell mondanom, ön, uram, a barátaim között a legbarátibb barátom, ezzel szemben én, barátom...

ÚR:
Ön? A barátaim között ön is a legbarátibb barátom.

SAINT-OUEN: (fejcsóválva) Attól tartok, hogy nem ismer engem, barátom.

ÚR:
Jobban ismerem, mint saját magamat!

SAINT-OUEN: Ha ismerne, nem akarna ismerni!

ÚR:
Ezt ne mondja!

SAINT-OUEN: Hitvány ember vagyok. Igen, ilyen szörnyűséget kell kijelentenem ön előtt: hitvány ember vagyok.

ÚR:
Megtiltom, hogy így sértegesse magát előttem!

SAINT-OUEN: Hitvány ember!

ÚR:
Nem!

SAINT-OUEN: Hitvány ember!

ÚR:
(letérdel a lovag előtt) Hallgasson, barátom. Megszakad a szívem attól, amit mond. Mi emészti? Mivel vádolja magát?

SAINT-OUEN: A múltamban van egy folt. Csak egyetlenegy folt, igen... egyetlenegy... de –

ÚR:
Na látja, egy folt, hát az is valami?

SAINT-OUEN: Egy folt az egész életet bemocskolhatja.

ÚR:
Einmal ist keinmal. Egy folt az nem folt.

SAINT-OUEN: Ó, nem. Igaz, hogy csak egyetlenegy foltról van szó, de az iszonyú. Én, Saint-Ouen lovag elárultam a barátomat! Igen!

ÚR:
Ugyan, ugyan! Ez hogy történhetett meg önnel?

SAINT-OUEN: Hajdani barátommal ugyanahhoz a házhoz jártunk, ugyanannak a lánynak udvaroltunk. A barátom a lányba volt szerelmes, a lány énbelém. Ő kitartotta a lányt, én élvezkedtem vele. És sohasem volt annyi bátorságom, hogy ezt a barátomnak bevalljam. De meg kell tennem. Mihelyt találkozunk, mindent elmondok neki, meggyónom bűnömet, és megszabadulok ettől a szörnyű, elviselhetetlen tehertől...

ÚR:
Helyesen teszi, lovag.

SAINT-OUEN: Ezt tanácsolja?

ÚR:
Ezt. Mondjon el neki mindent.

SAINT-OUEN: És mit gondol, mit szól majd hozzá a barátom?

ÚR:
Megilletődik őszinteségétől és bűnbánatától. Keblére öleli.

SAINT-OUEN: Gondolja?

ÚR:
Biztosra veszem.

SAINT-OUEN: Ön is így tenne?

ÚR:
Én igen. Biztosan.

SAINT-OUEN: (kitárja a karját) Akkor ölelj a kebledre, barátom!...

ÚR:
Micsoda?

SAINT-OUEN: Ölelj meg. Te vagy az a barátom, akit elárultam!

ÚR:
(porig sújtva) Agáta?

SAINT-OUEN: Agáta... Ó, ön elkomorodott! Vegye vissza a szavát! Igen, igen! Azt tesz velem, amit akar! Igaza van, amit elkövettem, az megbocsáthatatlan. Bocsásson meg! Taszítson el! Vessen meg! Ó, ha tudná, mit csinált belőlem az a mihaszna lány! Mit kínlódtam abban az aljas szerepben, amit rám kényszerített...

5. JELENET

(párhuzamos)

Eközben a fiatal Balek és Jusztina lejön a padlásról, és leül a lépcső legalsó fokára. Mind a ketten fel vannak dúlva.

JUSZTINA: Esküszöm! Esküszöm neked, anyám és apám életére!

FIATAL BALEK: Ezt soha nem hiszem el neked!

Jusztina sírva fakad.

ÚR:
(Saint-Ouennek) Az a mihaszna! És ön! Ön, lovag, hogy tehetett ilyet! Ön...

SAINT-OUEN: Ne kínozzon, barátom!

JUSZTINA: Esküszöm, hogy hozzám se ért!

FIATAL BALEK: Hazudsz!

ÚR:
Hogy tehette!

FIATAL BALEK: Egy ilyen gazemberrel!

Jusztina sírva fakad.

SAINT-OUEN: Hogy hogy tehettem? Csodálkozik? A világ legaljasabb embere vagyok! Barátom a legtisztességesebb férfi, akit a föld a hátán hordoz. Együtt hálok a lánnyal, akit a barátom imád. És ön azt kérdi, miért? Mert gazember vagyok! Közönséges gazember!

JUSZTINA: Nem gazember! A barátod!

FIATAL BALEK: (dühösen) Barátom?!

JUSZTINA: Tudd meg, a barátod! Egy ujjal se nyúlt hozzám!

FIATAL BALEK: Hallgass!

SAINT-OUEN: Igen, közönséges gazember.

ÚR:
Nem, ne gyalázza magát.

SAINT-OUEN: De gyalázom!

ÚR:
Akármi történt, nem szabad gyaláznia magát.

JUSZTINA: Azt mondta, hogy kedvel téged, és hogy akkor se tudna megkupakolni, ha kettesben volnánk egy lakatlan szigeten!

ÚR:
Ne eméssze már magát!

FIATAL BALEK: Azt mondta?

JUSZTINA: Azt!

SAINT-OUEN: De emésztem.

ÚR:
Ugyanannak a bestiának vagyunk az áldozatai, ön meg én! Agáta elcsábította. És ön őszinte volt. Mindent elmondott nekem. Ön változatlanul a barátom.

FIATAL BALEK: Egy lakatlan szigeten, azt mondta?

JUSZTINA: Azt!

SAINT-OUEN: Nem vagyok méltó a barátságára.

ÚR:
Ellenkezőleg, éppen hogy most lett méltó rá. Gyötrelmes lelkifurdalással szenvedett meg érte!

FIATAL BALEK: Tényleg azt mondta, hogy kedvel engem, és hogy akkor se nyúlna hozzád, ha kettesben volnátok egy lakatlan szigeten?

JUSZTINA: Azt mondta!

SAINT-OUEN: Ó, micsoda nemes lélek!

ÚR:
Öleljen meg!

Megölelik egymást.

FIATAL BALEK: Azt mondta, tényleg azt mondta, hogy ha kettesben volnátok egy lakatlan szigeten, akkor se nyúlna hozzád?

JUSZTINA: Azt!

FIATAL BALEK: Egy lakatlan szigeten? Esküdj meg!

JUSZTINA: Esküszöm!

ÚR:
Jöjjön, igyunk valamit.

JAKAB:
Ó, uram, én ezt nem bírom nézni!

ÚR:
A barátságunkra, amit egy lotyó nem tehet tönkre!

FIATAL BALEK: Egy lakatlan szigeten sem. Igazságtalan voltam hozzá. Igaz barát.

JAKAB:
Úgy látom, uram, a történetünk kísértetiesen hasonlít egymásra.

ÚR:
(kizökkenve) Mit mondtál?

JAKAB:
Hogy a történetünk valahogy kísértetiesen hasonlít egymásra.

FIATAL BALEK: Jakab a barátom.

JUSZTINA: A legjobb barátod.

SAINT-OUEN: Most már csak a bosszún jár az eszem. Az a némber mindkettőnk ellen vétkezett, és mi együtt állunk bosszút rajta! Várom a parancsát, mit tegyek!

ÚR:
 (Jakab és a története jár a fejében; Saint-Ouennek) Majd később. Később majd megbeszéljük!

SAINT-OUEN: Nem, most azonnal! Mindent megteszek, amit kíván! Csak mondja meg, mit kíván!

ÚR:
Jó, de majd csak később. Most meg akarom nézni, mi lett Jakabbal.

Lemegy a színpad megemelt részéről.

FIATAL BALEK: Jakab!

Jakab felugrik a megemelt részre, és odamegy Balekhoz.

Köszönöm, Jakab. A legjobb barátom vagy. (Megöleli Jakabot) És most öleld meg Jusztinát. (Jakab vonakodik.) Na, ne szégyelld magad! Előttem megölelheted! Megparancsolom! (Jakab megöleli Jusztinát.) Mi hárman mindhalálig a legjobb barátok leszünk... Egy lakatlan szigeten... Tényleg nem nyúlnál Jusztinához? Egy lakatlan szigeten sem?

JAKAB:
A barátom nőjéhez? Megbolondultál?

FIATAL BALEK: A leghűségesebb barátom vagy.

ÚR:
Te csirkefogó! (Jakab nevetve az úrhoz fordul.) Az én történetemnek viszont még egyáltalán nincs vége!

JAKAB:
Nem érte be azzal, hogy felszarvazták?

FIATAL BALEK: (úszik a boldogságban) A világ leghűségesebb nője... a világ leghűségesebb barátja. Boldog vagyok, mint a király!

A fiatal Balek kikíséri Jusztinát a színpadról. Saint-Ouen kisvártatva követi őket.

6. JELENET

ÚR:
A történetem folytatódott. És szörnyű vége lett. Rosszabbul már nem is végződhetett volna...

JAKAB:
Mit ért azon, hogy rosszabbul már nem is végződhetett volna?

ÚR:
Gondolkozz rajta.

JAKAB:
Gondolkozom... Rosszabbul már nem is végződhetett volna... De az én történetemnek sincs még vége, uram. Elvesztettem az ártatlanságom, és megtaláltam a legjobb barátomat. Örömömben a sárga földig leittam magam. Apám elagyabugyált, éppen arra vonult egy ezred, felcsaptam katonának, jön a csata, a térdembe egy golyó fúródik, feltesznek egy szekérre, a szekér megáll egy porta előtt, a küszöbön egy asszony áll...

ÚR:
Ezt már mesélted.

JAKAB:
Már megint a szavamba vág?

ÚR:
Akkor folytasd.

JAKAB:
Eszem ágában sincs. Nem hagyom, hogy mindig megzavarjanak.

ÚR:
(ő is megsértődik) Hát jó. Legalább gyorsabban haladunk... Hosszú út van még előttünk... Az áldóját, mért nem megyünk mi lovon?

JAKAB:
Elfelejti, uram, hogy színpadon van. Hogy hozna fel ide lovakat?

ÚR:
Egy ostoba előadás kedvéért járjak gyalog! Pedig az az úr, aki kitalált bennünket, lovat írt elő!

JAKAB:
Így van ez, amikor az ember körül túl sok úr bábáskodik.

ÚR:
Egyáltalán, gyakran gondolkozom rajta, hogy hogy is vagyunk mi megírva, Jakab. Egyáltalán, jól vagyunk mi megírva?

JAKAB:
Hol, uram? Odafent?

ÚR:
Odafent az volt megírva, hogy idelent valaki megír bennünket, és én azon gondolkozom, hogy az az illető idelent tulajdonképpen hogy írt meg minket. Egyáltalán, tehetséges volt?

JAKAB:
Ha nem lett volna tehetséges, talán nem írt volna.

ÚR:
Micsoda?

JAKAB:
Hogy nem írt volna, ha nem tehetséges.

ÚR:
(hahotázva) Most elárultad magad! Látszik, hogy csak egyszerű szolga vagy. Te azt képzeled, hogy aki ír, az tehetséges? Nem emlékszel arra a fiatal költőre, aki egyszer beállított közös gazdánkhoz?

JAKAB:
Nem tudok semmiféle költőről.

ÚR:
Látom, hogy semmit se tudsz a gazdánkról. Nagyon műveletlen szolga vagy.

FOGADÓSNÉ: (bejön a színpadra, odamegy Jakabhoz meg az Úrhoz, meghajol előttük) Isten hozta az urakat.

ÚR:
Hova hozott bennünket?

FOGADÓSNÉ: A Nagy Szarvashoz címzett fogadóba.

ÚR:
Sohasem hallottam ilyen fogadóról.

FOGADÓSNÉ: Hozzatok asztalt! Székeket!

Két fiatal pincér szalad ki a színpadra, széket, asztalt hoznak; Jakab és az Úr leül a felkínált székre.

Meg volt írva, hogy útközben megállnak a fogadónkban, ott esznek, isznak, alusznak, és meghallgatják a fogadósnét, aki messze földön arról híres, hogy be nem áll a szája...

ÚR:
Mintha a szolgám nem volna elég.

FOGADÓSNÉ: Mit óhajtanak az urak?

ÚR:
(kedvtelve méregeti a Fogadósnét) Megfontolásra méltó kérdés.

FOGADÓSNÉ: Fölösleges fontolgatniuk, mert meg volt írva, hogy kacsát, burgonyát és egy üveg bort rendelnek...

A Fogadósné kimegy.

JAKAB:
Uram, arról a költőről akart mondani valamit.

ÚR:
(elbűvölten néz a Fogadósné után) Költőről?

JAKAB:
Arról a fiatal költőről, aki felkereste közös gazdánkat.

ÚR:
Úgy van! Egy nap a gazdánkat, aki kitalált bennünket, felkereste egy fiatal költő. Gazdánkat gyakran zaklatták a költők. Fiatal költőből mindig túlkínálat van. Évente úgy négyszázezren bukkannak fel. És most csak Franciaországról beszélek. Akkor mennyien lehetnek a kevésbé fejlett országokban?!

JAKAB:
És mit csinálnak velük? Elrekkentik őket?

ÚR:
Az régen volt. A szép arany időkben, Spártában. Ott a költőket rögtön a születésük után egy szikláról a tengerbe dobták. De a mi humánus tizennyolcadik századunkban akárkinek megengedik, hogy addig éljen, amíg meg nem hal.

FOGADÓSNÉ: (egy üveg bort hoz, töltöget) Tetszik?

ÚR:
(megkóstolja a bort) Pompás! Hagyja itt.

A Fogadósné kimegy.

Szóval egyszer a gazdánknál megjelent egy ifjú költő, és a zsebéből papírlapot vett elő. – Nahát, minőmeglepetés, mondta a gazda, hiszen ezek versek! Igen, mester, versek, méghozzá az én verseim, felelte a költő. Arra kérem, mester, mondja meg róluk az igazat, csakis az igazat. – És nem fél az igazságtól? kérdezte gazdánk. – Nem, válaszolta remegő hangon az ifjú költő. Gazdánk pedig azt mondta neki: ezek a versek szart sem érnek, és ezután sem fog jobb verseket írni. – Ez szomorú, mondta az ifjú költő, akkor életem végéig kénytelen leszek rossz verseket írni. Gazdánk pedig azt mondta: Óva intem, ifjú barátom! Sem az istenek, sem az emberek, de még a tökfilkók sem bocsátottak meg soha a középszerű költőnek! És a költő azt mondta: Tudom, mester, de nem tudok segíteni magamon. Nekem ösztökém van.

JAKAB:
Mije van?

ÚR:
Ösztökéje. Azt mondta, lebírhatatlan ösztökélést érez, hogy rossz verseket írjon. – Óva intem!, figyelmeztette őt újra a gazdánk, mire az ifjú költő ezt mondta: Tudom én, mester, hogy ön a nagy Diderot, én pedig egy rossz költő vagyok, de mi, rossz költők többen vagyunk, és bármikor leszavazzuk önt! Az egész emberiség rossz költőkből áll! Miből gondolja, hogy a rossz költő árt a másik rossz költőnek? Hiszen a rossz költő, vagyis az emberiség imádja a rossz verset! Hátha éppen azért lesz belőlem nagy és elismert költő, mert rossz verseket írok?

JAKAB:
Ezt mondta gazdánknak a rossz ifjú költő?

ÚR:
Szóról szóra.

JAKAB:
Van némi meggyőző erő a szavaiban.

ÚR:
Van. És egy szentségtörő gondolatot váltanak ki belőlem.

JAKAB:
Tudom, hogy mit.

ÚR:
Tudod? Te?

JAKAB:
Tudom.

ÚR:
Akkor mondd meg.

JAKAB:
Nem mondom. Uramnak jutott eszébe, nem nekem.

ÚR:
Ne hazudj, neked is.

JAKAB:
Nekem is, de csak uraságod után.

ÚR:
Szóval akkor mi jutott eszembe? Gyerünk!

JAKAB:
Az jutott eszébe, hogy a mi közös gazdánk talán szintén rossz költő volt.

ÚR:
És ki bizonyíthatja be, hogy nem az volt?

JAKAB:
Arra gondol, hogy jobbak lennénk, ha másvalaki írt volna meg bennünket?

ÚR:
(elgondolkozva) Attól függ. Ha egy csakugyan nagy íróról, egy zseniről volna szó, akkor biztosan.

Jakab (kisvártatva, bánatosan) Tudja, uram, hogy ez szomorú?

ÚR:
Mi szomorú?

JAKAB:
Hogy ilyen rossz véleménnyel van a teremtőjéről.

ÚR:
(Jakabra néz) A teremtőt a művéről ítélem meg.

JAKAB:
Szeretnünk kéne gazdánkat, aki megírt bennünket. Könnyebb volna az életünk, ha szeretnénk. Nyugodtabbak, magabiztosabbak volnánk. Uraságod meg jobb teremtőre vágyik! Ez tényleg szentségtörés, uram...

FOGADÓSNÉ: (tálcán hozza az ennivalót) Itt a finom kacsa, uraim... Ha megvacsoráztak, elmesélem az uraknak de La Pommeraye márkiné történetét.

JAKAB:
(tiltakozik) Ha megvacsoráztunk, én mesélem el, hogy lettem szerelmes.

FOGADÓSNÉ: Majd az ura eldönti, ki mesél elsőnek.

ÚR:
Én nem! Ezt már odafent eldöntötték.

FOGADÓSNÉ: Odafent úgy döntöttek, hogy én mesélek.

2. FELVONÁS

1. JELENET

A színpad változatlanul üres, csak az előtérben áll egy asztal. Az asztalnál Jakab és az Úr ül, a vacsora utolsó falatjait eszik.

JAKAB:
Minden azzal kezdődött, hogy elvesztettem az ártatlanságom. Ugyanis utána a sárga földig leittam magam, apám eltángált, arra jött egy regiment...

FOGADÓSNÉ: (bejön) Ízlett?

ÚR:
Nagyszerű volt!

JAKAB:
Príma!

FOGADÓSNÉ: Még egy üveggel?

ÚR:
Jöhet!

FOGADÓSNÉ: (hátrakiált) Még egy üveggel!... (A két férfinak) Megígértem az uraknak, hogy a finom vacsora után elmesélem de La Pommeraye márkiné történetét...

JAKAB:
Asszonyság! A rézangyalát! Most éppen én mesélem, hogy hogy lettem szerelmes!

FOGADÓSNÉ: Egy férfi egykettőre szerelembe esik, majd egykettőre faképnél is hagyja a nőt. Ismerjük ezt. Ezért hallgassák most meg, mivel büntetik az ilyen jómadarakat.

JAKAB:
Rettenetesen nagy szája van magának, fogadósné. Tíz mázsa szó van benne, és maga csak azt lesi, kire zúdítsa.

FOGADÓSNÉ: Neveletlen egy szolgája van, uram. Azt képzeli magáról, hogy isten tudja, milyen jópofa, és belevág egy hölgy szavába.

ÚR:
(intő hangon) Kérem, Jakab...

FOGADÓSNÉ: Szóval élt egyszer egy márki, des Arcis-nak hívták, és jómadár volt a javából. Szörnyen bukott a nőkre, uraim, és egyáltalán, bűbájos ember volt. De a nőket nem tisztelte.

JAKAB:
Joggal.

FOGADÓSNÉ: A szavamba vágott, Jakab uram!

JAKAB:
Nem magához beszélek, fogadósné nagysága!

FOGADÓSNÉ: És ez a des Arcis márki szemet vetett de La Pommeraye márkinéra. Az asszony özvegy volt, erényes, gazdag és gőgös. Sok idejébe és erőfeszítésébe került a márkinak, hogy a márkiné engedjen neki és boldoggá tegye. De eltelt néhány év, és a márki unatkozni kezdett. Tudják, hogy van ez, uraim. Először des Arcis azt tanácsolta a márkinénak, járjanak többet társaságba. Aztán az volt a kívánsága, hogy az asszony hívjon vendégeket. Később akkor se ment el a márkinéhoz, amikor az vendégeket hívott. Mindig valami sürgős dolga akadt. És ha meglátogatta, motyogott valamit, elterült a karosszékben, elővett egy könyvet, majd azt is eldobta, a márkiné kutyájával szórakozott, elaludt az asszony jelenlétében. Csakhogy de La Pommeraye-né még mindig szerette a márkit, és nagyon szenvedett! De mert büszke asszony volt, egy nap dühbe gurult, és elhatározta, hogy rendet teremt!

2. JELENET

A Fogadósné utolsó szavainál a Márki hátulról felmegy a színpad megemelt részére; széket hoz magával, leteszi, és lustán, unottan elterül rajta.

FOGADÓSNÉ: (a Márkihoz fordul) Barátom...

HANG: 
(a színfalak mögött) Főnökasszony!?

FOGADÓSNÉ: (a színfalak mögé) Mi kell?

HANG:
(a színfalak mögött) Hol a spájz kulcsa?

FOGADÓSNÉ: A szögön!... (A Márkinak) Elmerengett, barátom...

Felmegy a színpad megemelt részére, közeledik a Márkihoz.

MÁRKI:
Ön is elmerengett, márkiné...

FOGADÓSNÉ: Igaza van. Szomorú dolgokon merengek.

MÁRKI:
Valami baj van, márkiné?

FOGADÓSNÉ: Nem, semmi.

MÁRKI:
(ásít) Nem igaz. Mondja csak el. Legalább nem fogunk unatkozni.

FOGADÓSNÉ: Ön unatkozik?

MÁRKI:
Ugyan!... De vannak napok...

FOGADÓSNÉ: Amikor együtt unatkozunk...

MÁRKI:
Nem, dehogy! Ön téved, kedvesem... De vannak napok... Ördög tudja, mitől van ez...

FOGADÓSNÉ: Már régóta mondani akarok valamit, drágám. De félek, hogy elszomorítom.

MÁRKI:
Hogy ön képes volna elszomorítani?

FOGADÓSNÉ: Isten a tudója, hogy nem tehetek róla.

HANG: 
(a színfalak mögött) Főnökasszony!

FOGADÓSNÉ: (a színfalak mögé) Megmondtam, hogy ne zargass folyton! Hívd az uramat!

HANG: 
Nincs itt!

FOGADÓSNÉ: A pokolba, akkor mit akarsz?

HANG: 
Megjött a kereskedő a szalmával.

FOGADÓSNÉ: Fizesd ki, és küldd el... (A Márkinak) Igen, márki, nem tehetek róla, és én szenvedek tőle a legjobban. Éjszakánként így rágódom: Talán a márki mostanában kevésbé méltó a szerelmemre, mint régen? A szemére vethetek bármit is? Hűtlen talán? Nem. Miért változott meg hát a szívem, ha az övé a régi maradt? Már nem érzem azt a kínzó nyugtalanságot, ha sokáig elmarad. Az édes izgalmat sem, amikor belép...

MÁRKI:
(örvendezve) Csakugyan?

FOGADÓSNÉ: (eltakarja a szemét) Ó, márki, kíméljen meg a szemrehányástól. Vagy nem, ne kíméljen. Megérdemlem... De nem titkolhattam a dolgot ön előtt. Én változtam meg, nem ön. Ezért változatlanul mélyen tisztelem. De nem hazudhatok magamnak. Szívemből elszállt a szerelem. Iszonyú felismerés, de igaz.

MÁRKI:
(boldogan a márkiné lába elé veti magát) Ön bűbájos, ön a világ legbűbájosabb asszonya! Határtalan örömet szerzett nekem! Őszintesége megszégyenít. Milyen magasan áll fölöttem! Mennyire eltörpülök ön mellett! Hiszen szívének története szóról szóra azonos az én szívem történetével. Csakhogy ezt nem volt bátorságom bevallani.

FOGADÓSNÉ: Igazat mond?

MÁRKI:
A színtiszta igazat. És csak örülhetünk neki, hogy a kettőnket összekötő múlékony és csalóka érzelem egyszerre hunyt ki bennünk.

FOGADÓSNÉ: Valóban. Milyen nagy baj volna, ha az én szerelmem virulna, az öné meg elmúlna.

MÁRKI:
Még soha nem láttam ilyen nagyszerűnek, mint most! Ha a tapasztalat nem intene bizonyos óvatosságra, azt mondanám, jobban szeretem, mint valaha.

FOGADÓSNÉ: De most mihez kezdünk, márki?

MÁRKI:
Sohasem csaptuk be egymást, sohasem hazudtunk egymásnak. Ön minden tiszteletemet megérdemli, s talán én sem játszottam el önnél a becsületemet. A legjobb barátok lehetünk. Hódításai gyengéd bizalmasa leszek, ön az én hódításaimé. Segítünk egymásnak a szerelmi ügyeinkben. És ki tudja, végül hova vezet mindez...

JAKAB:
Azt senki se tudja.

MÁRKI:
...lehet, hogy...

HANG:
(a színfalak mögött) Asszony!

FOGADÓSNÉ: (kelletlenül, a színfalak mögé) Mi kell?

HANG:
(a színfalak mögött) Semmi.

FOGADÓSNÉ: (Jakabnak és az Úrnak) Megőrülök, uraim! Végre nyugalom van ebben a kricsmiben, a vendégek horkolnak, és akkor az öregem hív! És pont őneki kell elszakítania a fonalat! A vén teszetoszának...

A színpad megemelt részéről lefelé indul.

Szánjanak meg, uraim...

3. JELENET

ÚR:
Szívesen megszánom, fogadósné (az asszony fenekére sóz), de egyben meg is dicsérem, mert nagyon szépen mesél. Fura gondolatom támadt. Mi volna, ha az örege helyett, akit az előbb teszetoszának mondott, Jakab lenne a férje. Pontosabban: mit csinálna egy örökké locsogó férj az olyan feleséggel, aki soha be nem fogja a száját.

JAKAB:
Pontosan azt, amit velem csináltak, amikor a nagyszüleimnél éltem. Nagyon szigorú emberek voltak. Felébredtek, felöltöztek, munkához láttak, megebédeltek, utána megint dolgoztak, esténként nagyanyám varrt, nagyapám a Bibliát olvasgatta, és egész nap egy szót sem szóltak.

ÚR:
És mit csináltál te?

JAKAB:
A szobában szaladgáltam, és pecek volt a számban!

FOGADÓSNÉ: Pecek?

JAKAB:
Öregapám szerette a csendet. Így aztán életem első tizenkét évét felpeckelt szájjal éltem át...

FOGADÓSNÉ: (a színfalak mögé) Jankó!

HANG:
(a színfalak mögött) Igen?

FOGADÓSNÉ: Két üveg bort! De nem abból, amit a vendégeknek adunk! A szalmaköteg alól, ott hátul...

HANG:
Értem!

FOGADÓSNÉ: Megváltoztattam a véleményem, Jakab úr. Megható egy ember maga. Elképzeltem, ahogy rettenetesen szeretne beszélni, de szájában ott a pecek, és menten megszerettem magát. Tudja mit, béküljünk ki. (Megölelik egymást.)

Bejön Jankó, és két borosüveget tesz az asztalra. Felbontja az üvegeket, három pohárba bort tölt.

Uraim, amíg élnek, ennél jobb bort nem fognak inni!

JAKAB:
Maga észveszejtően csinos nő lehetett, fogadósné!

ÚR:
A fogadósné most is észveszejtően csinos, te faragatlan fráter!

FOGADÓSNÉ: Már nem vagyok a régi. Láttak volna lánykoromban! De annyi baj legyen. Térjünk vissza de La Pommeraye-nére...

JAKAB:
(megemeli poharát) De előbb igyunk mindazok egészségére, akiket magába bolondított, asszonyom!

FOGADÓSNÉ: Örömmel. (Koccintanak, isznak.) De térjünk vissza de La Pommeraye-nére.

JAKAB:
Mielőtt belefog, igyunk a márki úr egészségére, mert féltem őt.

FOGADÓSNÉ: És jól teszi, ha félti.

Koccintanak és isznak.

4. JELENET

Az utolsó replikáknál az Anya és a Lánya hátul felmegy a színpad megemelt részére.

FOGADÓSNÉ: El tudják képzelni, milyen dühös volt a márkiné? Bejelenti a márkinak, hogy nem szereti, az meg bukfencet vet örömében! A márkiné büszke asszony volt, uraim! (Az Anyához és a lányhoz fordul) Felkereste ezt a két nőt. Már korábbról ismerte őket. Anya és lánya. Egy bírósági ügy hozta őket Párizsba, a pert elvesztették, koldusbotra jutottak, végül az anya örült, hogy sikerült egy lebujt nyitnia.

ANYA: 
(a pódiumról) Szükség törvényt bont. Minden követ megmozgattam, hogy bejuttassam a lányomat az operába. De mit csináljak, ha ennek a libának nincs hangja!

FOGADÓSNÉ: A lebujt látogató urak kártyáztak, vacsoráztak, valamelyikük mindig ott maradt, és az éjszakát vagy a lánnyal, vagy az anyával töltötte. Szóval a két nő afféle...

JAKAB:
Igen, afféle. De azért igyunk az egészségükre, mert egészen szemrevalók.

Jakab felemeli poharát, mind a hárman koccintanak, isznak.

ANYA: 
(a Fogadósné felé fordul) Őszinte leszek, márkiné. Kényes és nagyon veszélyes a foglalkozásom.

FOGADÓSNÉ: (felmegy a pódiumra) Nem lett... a foglalkozása révén... közismert?

ANYA:
Azt hiszem, szerencsére nem. A mi... játéktermünk... a Hamburg utcában működik, az messze van, a külvárosban...

FOGADÓSNÉ: Feltételezem, hogy nem ragaszkodik a foglalkozásához. Vagyis hogy örömmel venné, ha valamivel jobb életet biztosítanék magának.

ANYA:
(hálásan) Ó, márkiné!

FOGADÓSNÉ: De vakon engedelmeskednie kell nekem!

ANYA:
Megbízhat bennem.

FOGADÓSNÉ: Maga most hazamegy. Eladja minden bútorát, és minden olyan ruháját, ami kicsit is feltűnő.

JAKAB:
(megemeli a poharát) A kisasszony egészségére. Bánatos arcot vág, mert kénytelen minden éjjel más úrral ágyba bújni.

Koccint az Úrral, isznak.

FOGADÓSNÉ: (a pódiumról, Jakabnak) Ne gúnyolódjon. Maga nem tudja, milyen az, amikor néha már okádik tőle az ember. (A két nőnek) Kibérelek maguknak egy kis lakást. Csak a legszükségesebb bútor lesz benne. A lakásból nem mozdulhatnak ki, csak a templomba meg vissza. Lesütött szemmel járnak majd az utcán, és csakis kettesben. Vallásos dolgokról beszélgetnek. És én, persze, nem fogom látogatni magukat. Nem vagyok rá méltó... hogy ilyen szent asszonyokkal érintkezzem... Most pedig elmehetnek!

A két nő elmegy.

ÚR:
Kiráz a hideg ettől a nőtől.

FOGADÓSNÉ: (a pódiumról) Pedig még nem is ismeri!

5. JELENET

A távozó két nőhöz képest ellentétes irányból közeledik a Márki, majd gyengéden megérinti a Fogadósné karját. Az asszony meglepetten a Márkira néz.

FOGADÓSNÉ: Ó, márki! Örülök, hogy látom! Hogy áll a hódításaival? A kislányokkal?

A Márki karon fogja a Fogadósnét, ráérősen korzózik vele a színpad megemelt részén; az asszony füléhez hajol, suttogva válaszol a kérdésére.

ÚR:
Odasüss, Jakab! A márki csakugyan a kalandjaival traktálja! Elővigyázatlan disznó!

FOGADÓSNÉ: Fogadja őszinte csodálatomat. (A márki megint a fülébe súg valamit.) Egyre nagyobb sikere van a nőknél!

MÁRKI:
Hát ön? Van valami, amit megoszthatna velem? (A Fogadósné megrázza a fejét.) És az a kis grófocska, az a seggdugasz, az a kerti törpe, aki annyit ostromolta...

FOGADÓSNÉ: Újabban nem látom.

MÁRKI:
Ugyan, ugyan! Mért kergette el a kerti törpét?

FOGADÓSNÉ: Nem tetszett.

MÁRKI:
Hogyhogy nem tetszett! A legbájosabb kerti törpe az összes kerti törpe között! Ön, ugye, még mindig engem szeret?

FOGADÓSNÉ: Nem mondom, hogy nem...

MÁRKI:
Ugye, arra számít, hogy visszajövök, és igyekszik megőrizni a feddhetetlen magatartás minden előnyét?

FOGADÓSNÉ: Fél?

MÁRKI:
Ön veszedelmes asszony!

A Márki és a Fogadósné körívben sétálnak a színpad megemelt részén, mintha korzóznának; szemből egy másik pár közeledik, az Anya meg a Lánya.

FOGADÓSNÉ: (meglepetten) Istenem, hát lehetséges ez! (Otthagyja a márkit, és a két nőhöz siet) Maga az, asszonyom?

ANYA:
Igen, én...

FOGADÓSNÉ: És mi van magával? Hol bujkált ennyi ideig?

ANYA:
Tudja, milyen szerencsétlenség ért bennünket. Szerényen élünk, kerüljük a társaságot.

FOGADÓSNÉ: Hogy kerülik a társaságot, nagyon is megértem, de hogy engem is...

LÁNY:
Gyakran említettem a nagyságos asszonyt az édesanyámnak, de ő mindig azt mondta: Ó, de La Pommeraye márkiné! Ő már biztosan megfeledkezett rólunk.

FOGADÓSNÉ: Nagy igazságtalanság! Örülök, hogy látom magukat. Ez itt a barátom, des Arcis márki. Jelenléte nem fog zavarni bennünket. Hogy megnőtt, kisasszony!

Négyesben sétálnak tovább.

ÚR:
Ide figyelj, Jakab, tetszik nekem ez a fogadósné. Fogadjunk, hogy nem kocsmában született. Másfajta vér folyik az ereiben. Ezt én megérzem.

FOGADÓSNÉ: Valóságos szépséggé fejlődött. Igazán!

ÚR:
Igazán előkelő nő.

MÁRKI:
 (a két nőnek) Maradjanak még! Ne siessenek!

ANYA: (szemérmesen) Nem, nem, misére kell mennünk...

Meghajolnak, elmennek.

MÁRKI:
Jóságos Isten, kik ezek, márkiné?

FOGADÓSNÉ: A világ legboldogabb teremtései. Látta, milyen nyugodtak? Milyen derűsek? Azt hiszem, bölcs dolog távol élni az emberektől.

MÁRKI:
Lelkifurdalásom volna, ha szakításunk ilyen komor következtetésekre késztetné, márkiné.

FOGADÓSNÉ: Jobban örülne, ha ajtót nyitnék a kis grófocskának?

MÁRKI:
A kerti törpének? Biztos, hogy jobban.

FOGADÓSNÉ: Ezt tanácsolja?

MÁRKI:
Habozás nélkül.

FOGADÓSNÉ: (Lemegy a pódiumról az Úrhoz és Jakabhoz) Hallhatták.

Elveszi az asztalról a poharát, és iszik. Aztán leül a pódium peremére, a Márki mellé telepszik. A Fogadósné folytatja: 

Hirtelen öregnek érzem magam mellette. Amikor először találkoztam vele, alig látszott ki a földből.

MÁRKI:
Annak az asszonynak a lányáról beszél?

FOGADÓSNÉ: Róla. Hervadt rózsának éreztem magam egy rózsabimbó mellett. Megnézte a lányt?

MÁRKI:
Persze.

FOGADÓSNÉ: Mit szól hozzá?

MÁRKI:
Mintha egy Raffaello-képről nézett volna rám.

FOGADÓSNÉ: Az a szempár.

MÁRKI:
Az a hang.

FOGADÓSNÉ: Az az arcbőr.

MÁRKI:
Az a járás.

FOGADÓSNÉ: Az a mosoly.

JAKAB:
A mindenit, márki, ha így folytatja, ebből sohasem gabalyodik ki!

FOGADÓSNÉ: (Jakabnak) De nem ám! (Feláll, felemeli a poharat, iszik.)

MÁRKI:
Az a termet!

A márki feláll, a színpad megemelt részén ívben hátramegy.

FOGADÓSNÉ: (Jakabnak és az Úrnak) Bekapta a horgot.

JAKAB:
Asszonyom, az a márkiné valóságos szörnyeteg.

FOGADÓSNÉ: És a márki? Úgy kell neki! Mért nem szereti már az asszonyt!

JAKAB:
Maga nyilván nem ismeri a Késről és a Tokról szóló bájos mesét.

ÚR:
Azt még én sem hallottam tőled!

6. JELENET

MÁRKI:
 (ívben visszamegy a Fogadósnéhoz, kérlelő hangon megszólítja) Találkozott a barátnéival, márkiné?

FOGADÓSNÉ: (az Úrnak és Jakabnak) Látják, hogy lépre ment?

MÁRKI:
Ez nem szép öntől... Olyan szegények, és ön sohasem hívja meg őket ebédre...

FOGADÓSNÉ: Meghívtam, de nem jártam sikerrel. Ne csodálkozzon. Ha híre menne, hogy eljárnak hozzám, az emberek azt mondanák, hogy de La Pommeraye-né támogatja őket, és többet nem kapnának alamizsnát.

MÁRKI:
Micsoda? Alamizsnából élnek?

FOGADÓSNÉ: Az egyházközségük alamizsnát gyűjt nekik.

MÁRKI:
Ezek a hölgyek a barátnői, és ön eltűri, hogy alamizsnából éljenek!

FOGADÓSNÉ: Ó, márki, mi, nagyvilági emberek nem értjük ezeknek az ájtatos lelkeknek az érzékenységét. Barátnőim nem fogadnak el segítséget akárkitől. Csak tiszta és szeplőtelen embertől.

MÁRKI:
Tudja, hogy megkísértett a gondolat, hogy meglátogatom a hölgyeket?

FOGADÓSNÉ: Ezzel tönkretenné őket. Amilyen szép az a lány – van róla fogalma, milyen csúf pletykák kapnának szárnyra!?

MÁRKI:
(felsóhajt) Ez kegyetlen...

FOGADÓSNÉ: (gonoszul) Igen, kegyetlen. Kegyetlen...

MÁRKI:
Ön kigúnyol!

FOGADÓSNÉ: Inkább meg akarom kímélni a fájdalomtól! Mert amire készül, márki, az keserűséget hoz magára! Ne tévessze össze a lányt azokkal a nőkkel, akiket ismer! Ő nem hagyja magát elcsábítani! Nála nem éri el célját!

A Márki lesújtva ívben hátramegy...

JAKAB:
Gonosz asszony ez a márkiné.

FOGADÓSNÉ: Ne legyen elfogult a férfiakkal, Jakab úr. Talán már elfelejtette, milyen forrón szerette de La Pommeraye-né a márkit? Még most is bele van pistulva! A márki minden szava tőrként járja át a szívét! Hát nem látja, hogy ami itt készül, az mind a kettőjüknek pokol lesz?

A Márki ívben visszajön a Fogadósnéhoz. A Fogadósné hátranéz a márkira.

Márki! Az istenért, márki, hogy néz ki!

MÁRKI:
(le-fel jár a színpadon) Megőrülök! Már nem bírom tovább. Nem alszom. Nem eszem. Két hétig ittam, mint a kefekötő, utána két hétig olyan ájtatos voltam, mint egy fráter, csakhogy láthassam a lányt a templomban... (A Fogadósné sóhajt.) Drága barátnőm!

FOGADÓSNÉ: Szívesen segítenék önön, márki, csakhogy ez bajos ügy. Könnyen gyanúba keveredhetnék, hogy összejátszom önnel...

MÁRKI:
Könyörgök!

FOGADÓSNÉ: (utánozza a márkit) Könyörgök!... Végül is mi közöm hozzá, hogy szerelmes! Minek bonyolítsam ezzel az életemet! Bogozza ki ön, amit összebogozott!

MÁRKI:
Az isten szerelmére, segítsen! Ha magamra hagy, elvesztem. Ha már az én kedvemért nem tesz semmit, gondoljon a barátnéira! Mert én nem állok jót magamért! Erőszakkal török be hozzájuk, és magam se tudom, mit teszek!

FOGADÓSNÉ: Nem bánom... de adjon időt, hogy mindent átgondoljak... és előkészítsek...

Hátul a szolgák asztalt, székeket állítanak a színpadra. A Márki elmegy...

7. JELENET

FOGADÓSNÉ: (hátra, ahonnan a Lány meg az Anya közeledik) Na, jöjjenek, jöjjenek. Most asztalhoz ülünk és enni fogunk.

Hátul az asztalhoz ülnek. - A színpadon most két asztal áll: az egyik lent, annál Jakab és az Úr ül, a másik a színpad megemelt részén.

Amikor megjön a márki, odaleszünk a meglepetéstől. Aztán bele ne süljenek nekem!

JAKAB:
(odakiált a Fogadósnénak) Fogadósné! Az a maga hölgye egy vadállat!

FOGADÓSNÉ: (az asztaltól a lent ülő Jakabnak) Hát a márki, Jakab úr? Ő talán angyal?

JAKAB:
Már mért volna angyal? Maga szerint az ember csak angyal vagy bestia lehet? Ha ismerné a Késről meg a Tokról szóló mesét, akkor talán világosabban látná a dolgokat.

MÁRKI:
(az asztalnál ülő hölgyekhez megy, meglepetést színlel) Ó... úgy látom, zavarok...

FOGADÓSNÉ: (szintén meglepetten) Valóban... nem számítottunk önre, márki...

ÚR:
Komédiások!

FOGADÓSNÉ: De ha már itt van, foglaljon helyet...

A Márki kezet csókol a hölgyeknek, leül...

JAKAB:
Ez nem lesz valami szórakoztató. Helyette elmondom magának a Késről meg a Tokról szóló mesét, uram.

MÁRKI:
(beleszól a hölgyek diskurzusába) Tökéletesen egyetértek, hölgyeim. Még hogy az élet örömei? Mi az? Csak por és füst. Tudják-e, ki az a férfiú, akit a legjobban csodálok?

JAKAB:
(az Úrnak, aki felfigyelt a Márki szavaira) Ne figyeljen rá, uram!

MÁRKI:
Nem tudják, hölgyeim? Az a férfi oszlopos Szent Simon. A patrónusom.

JAKAB:
Az a Késről meg a Tokról szóló mese a tanítások tanítása, minden tudomány alapja.

MÁRKI:
Képzeljék csak el, hölgyeim! Szent Simon negyven évet az életéből egy negyven méter magas oszlopon töltött el, és kérte Istent, adjon neki erőt, hogy kibírjon negyven évet a negyvenméteres oszlopon...

JAKAB:
Ne figyeljen rá, uram!

MÁRKI:
...és ott imádkozhasson Istenhez, hogy adjon neki erőt, és ő bírja ki a negyven évet a negyven méter magas oszlopon...

JAKAB:
Rám figyeljen, uram! (Az úr végre Jakabhoz fordul.) Egyszer a Kés irtózatosan összeveszett a Tokkal. Azt mondja a Kés: Szép kis ribanc maga, drága Tok; mindennap más Késnek ad hajlékot. Mire a Tok azt mondja a Késnek: Szép kis kurvapecér maga, drága Kés! Naponta váltogatja a Tokokat!

MÁRKI:
Ezt képzeljék el, hölgyeim! Negyven év egy ember életéből a negyvenméteres oszlopon.

JAKAB:
A perpatvar az asztalnál tört ki. És aki a Tok meg a Kés között ült, az azt mondta: Kedves Tok és kedves Kés. Jól teszitek, hogy váltogatjátok a késeket meg a tokokat, de halálos bűnt követtetek el, amikor azt ígértétek egymásnak, hogy nem fogjátok váltogatni. A kutyamindenit, Kés, hát nem tudtad, hogy Isten arra teremtett, hogy sok tokba csusszanj?

LÁNY:
 És az az oszlop tényleg negyven méter magas volt?

JAKAB:
És te, Tok, nem tudtad, hogy sok késnek teremtett az Isten?

Az Úr, akit a márki már nem érdekelt, és most Jakabot hallgatta, felnevet.

MÁRKI:
(gyengéden, szerelmesen) Igen, gyermekem. Negyven méter.

LÁNY:
És Szent Simon nem szédült?

MÁRKI:
Nem. Nem szédült. És tudja, miért nem szédült, gyermekem?

LÁNY:
 Nem tudom.

MÁRKI:
Mert sohasem nézett le az oszlopról. Mindig csak felfelé nézett, Istenre. És aki felfelé néz, sohasem szédül meg.

A HÁROM HÖLGY (meglepetten) Csakugyan! Ez igaz!

ÚR:
Jakab!

JAKAB:
Igen.

MÁRKI:
(búcsúzik a hölgyektől) Nagy megtiszteltetés volt számomra... (Elmegy.)

ÚR:
(somolyogva) A meséd erkölcstelen, Jakab, és én elutasítom, megtagadom, és ezzel semmisnek nyilvánítom.

JAKAB:
De tetszett az úrnak!

ÚR:
Nem arról van szó. Kinek ne tetszett volna? Persze hogy tetszett.

A szolgák elviszik a pódiumról az asztalt meg a székeket. Jakab és az Úr ismét a pódiumra figyelnek, ahol a Márki éppen visszamegy a Fogadósnéhoz.

8. JELENET

FOGADÓSNÉ: Nos, márki, találna még egy olyan asszonyt egész Franciaországban, aki megtenné önért azt, amit én?

MÁRKI:
(letérdel a Fogadósné előtt) Ön az én egyetlen barátném...

FOGADÓSNÉ: Lapozzunk tovább. Hogy viselkedik a szíve?

MÁRKI:
Vagy megkapom azt a lányt, vagy elpusztulok.

FOGADÓSNÉ: Örömömre fog szolgálni, ha megmenthetem az életét.

MÁRKI:
Tudom, hogy haragudni fog, de bevallok valamit. Küldtem egy levelet a két hölgynek. És egy ládikát, ékszerekkel. De visszaküldték.

FOGADÓSNÉ: (szigorúan) A szerelem elveszi az eszét, márki. Mit vétettek önnek azok a jó lelkek, hogy szégyenbe akarta őket taszítani? Azt hiszi, néhány ékszerért megvásárolhatja az ártatlanságot?

MÁRKI:
(változatlanul térden állva) Bocsásson meg.

FOGADÓSNÉ: Én figyelmeztettem. De önön semmi sem segít.

MÁRKI:
Drága, drága barátnőm. Teszek még egy utolsó kísérletet. Rájuk íratom az egyik városi és az egyik vidéki házamat. Megfelezem velük az egész vagyonomat.

FOGADÓSNÉ: Ahogy gondolja... De a becsület nem eladó. Ismerem a hölgyeket.

Otthagyja a térdeplő Márkit; a másik oldalról az Anya közeledik, ő is térdre borul a Fogadósné előtt.
ANYA:
Ne tiltsa meg nekünk, márkiné, hogy elfogadjuk! Ekkora vagyont! Ekkora birtokot! Ekkora szerencsét!

FOGADÓSNÉ: (a térdeplő Anyának) Csak nem képzeli, hogy ezt az egészet a maguk kedvéért csináltam végig? Azonnal utasítsa vissza a márki valamennyi ajánlatát!

JAKAB:
Mit akar még ez a némber?

FOGADÓSNÉ: (Jakabnak) Hogy mit? Azt biztosan nem, hogy jót tegyen két jöttment nővel. Mi köze hozzájuk, Jakab úr?! (Az Anyának) Vagy engedelmeskednek, vagy visszazsuppolom magukat a bordélyházukba!

Hátat fordít az Anyának, és most megint szemben áll a térdeplő Márkival.

MÁRKI:
Jaj, igaza volt, barátnőm. A hölgyek elutasítottak. A végemet járom. Mihez kezdjek?... Ó, márkiné, tudja, mire szántam rá magam? Feleségül veszem a lányt.

FOGADÓSNÉ: (színlelt meglepetéssel) Ez komoly dolog, barátom. Meg kell fontolnunk.

MÁRKI:
Minek fontolgassuk. Ennél boldogtalanabb már úgy sem lehetek.

FOGADÓSNÉ: Lassan a testtel, márki. Most, hogy az egész életéről van szó, nem szabad elhamarkodnunk a dolgot... (Megjátssza, hogy hangosan gondolkozik) Igaz, ami igaz: ezek a hölgyek tisztességesek. A jellemük kristálytiszta. Talán igaza van... A szegénység nem szégyen...

MÁRKI:
Keresse fel őket, kérem. És mondja meg nekik, mi a szándékom.

FOGADÓSNÉ: (a Márkihoz fordul, mind a két kezét odanyújtja neki; a Márki feltápászkodik; szemtől szemben állnak egymással; a márkiné mosolyog) Rendben van. Megígérem.

MÁRKI:
Köszönöm.

FOGADÓSNÉ: Önért mindent!

MÁRKI:
 (közben összeszedte magát) De árulja el nekem, egyetlen igaz barátném, ön miért nem megy férjhez?

FOGADÓSNÉ: Ugyan kihez, márki?

MÁRKI:
A fiatal grófhoz.

FOGADÓSNÉ: A kerti törpéhez?

MÁRKI:
A gróf gazdag, szellemes...

FOGADÓSNÉ: És ki kezeskedik a hűségéért? Ön?

MÁRKI:
Ó, a férj hűsége nélkülözhető.

FOGADÓSNÉ: Nem, nem, engem ez sértene. Meg aztán, én bosszúálló vagyok.

MÁRKI:
Ha bosszúálló, akkor álljon bosszút! Nem is rossz gondolat! Tudja mit? Kibérelünk négyesben egy palotát, és mi leszünk a világ legvirgoncabb négyes fogata!

FOGADÓSNÉ: Nem volna rossz.

MÁRKI:
Ha a kerti törpéje netán útban lesz, vázába tesszük, és az ön éjjeliszekrényére állítjuk.

FOGADÓSNÉ: Javaslata nagyon is kedvemre való. De akkor se megyek férjhez. Az egyetlen férfi, akihez hozzámennék...

MÁRKI:
Én vagyok?

FOGADÓSNÉ: Most már nyugodtan bevallhatom.

MÁRKI:
És ezt mért nem mondta korábban?

FOGADÓSNÉ: Mint kiderült, jól tettem. A lány, akit választott, márki, ezerszer jobban illik önhöz!…

A színpad mélyéről lassan és ünnepélyesen, fehér menyasszonyi ruhában közeledik a Lány.

MÁRKI:
(meglátja a Lányt, elbűvölve elindul hozzá) Életem végéig hálás leszek önnek, márkiné...

Lassan megy a Lány felé; amikor találkoznak, hosszú ölelésben forrnak össze.

9. JELENET

Miközben a Márki a Lányt öleli, a Fogadósné, le nem véve róluk a szemét, a pódium másik végébe hátrál.

FOGADÓSNÉ: (kiáltva) Márki! (A Márki szinte meg se hallja kiáltását, tovább öleli a Lányt.) Márki! (A Márki kissé a Fogadósné felé fordul.) Elégedett volt a nászéjszakával?!

JAKAB:
Uramisten! De még mennyire!

FOGADÓSNÉ: Ennek örülök. És most jól figyeljen. Önnek volt egy nemes lelkű asszonya, akit nem tudott megtartani. Ez a nemes lelkű asszony én vagyok. (Jakab nevet.) Azzal álltam bosszút önön, hogy rávettem, kérjen feleségül egy olyan lányt, amilyet megérdemel. Most menjen el a Hamburg utcába, és ott megtudja, mivel kereste a pénzét a felesége! A felesége és az anyósa! (A Fogadósné sátáni nevetésben tör ki.)

A Lány a Márki lábához veti magát.

MÁRKI:
Szégyentelen... szégyentelen...

LÁNY:
(a Márki lábánál) Taposson el, uram, törjön össze...

MÁRKI:
Takarodjon, maga gyalázatos...

LÁNY:
Tegyen velem, amit akar...

FOGADÓSNÉ: Siessen, márki! Siessen a Hamburg utcába! És helyeztessen a házra emléktáblát: Itt volt kurva des Arcis márkiné!

A Fogadósné sátáni kacajban tör ki.

LÁNY:
(a földön, a Márki lábánál) Könyörüljön meg rajtam, uram.

A Márki ellöki a lábával, a Lány a Márki lába után kap, a Márki elmegy...

JAKAB:
Vigyázzon, fogadósné! Hiszen a történetnek nem ez a vége!

FOGADÓSNÉ: Hogyhogy nem! Merjen csak valamit hozzátenni!

Jakab felugrik a színpad megemelt részére, és oda megy, ahol az előbb a Márki állt; a Lány most az ő lábába kapaszkodik.. .

LÁNY:
 Márki úr, az isten szerelmére, legalább a reményt hagyja meg nekem, hogy megbocsát!

JAKAB:
Álljon fel.

LÁNY:
(a földön, Jakab lábába kapaszkodva) Tegyen velem, amit akar. Mindennek alávetem magam.

JAKAB:
 (természetes, őszinte hangon) Mondom, álljon fel... (A Lány nem mer felállni.) Olyan sok tisztességes lányból lett rosszlány. Mért ne lehetne egyszer fordítva? (Gyengéden) Különben is, meggyőződésem, hogy magát csak körülvette a romlottság. Hogy belülről sohasem kezdte ki. Hát nem hallja? Megbocsátottam magának. A gyalázat legsötétebb perceiben is a nőt láttam magában. Legyen becsületes, legyen hű hozzám, legyen boldog, és tegyen meg mindent, hogy én is boldog legyek. Mást nem kívánok magától. Álljon fel, asszonykám. Márkiné, álljon fel! Álljon fel, des Arcis-né!

A Lány feláll, Jakab karjába veti magát, viharosan csókolja.

FOGADÓSNÉ: (a pódium túlsó végéből) Ez egy kurva, márki!

JAKAB:
Fogja be a száját, de La Pommeraye-né! (A Lánynak) Megbocsátottam magának. És vegye tudomásul, hogy semmit se bántam meg. Az a hölgy ott (a Fogadósnéra mutat) nem állt rajtam bosszút, ellenkezőleg, nagy szolgálatot tett nekem. Maga fiatalabb, szebb, és százszorta odaadóbb, mint ő. Elmegyünk együtt vidékre, és ott eltöltünk néhány csodálatos esztendőt... (Karját nyújtja a Lánynak, elindulnak, majd Jakab a Fogadósnéhoz fordul) És maga, fogadósné, tudja meg, hogy gyönyörű éjszakát töltöttek együtt. Ezt el kellett mondanom, mert ezen a világon semmi se biztos, és a dolgok úgy változtatják lényegüket, ahogy a szél fúj. Márpedig a szél mindig fúj, még ha maga nem tud is róla. A szél fúj, és a boldogságból boldogtalanság lesz, és a bosszúból jutalom lesz, és a könnyűvérű lányból odaadó hitves lesz, akihez senki se mérhető...

10. JELENET

Jakab utolsó mondatainál a Fogadósné lemegy a pódiumról, és az asztalhoz ül, az Úr mellé; az Úr átkarolja az asszony derekát, koccint vele...

ÚR:
Jakab, nekem nem tetszik, hogy így fejezted be a történetet! Az a lány egyáltalán nem érdemelte meg, hogy márkiné legyen belőle! Engem kísértetiesen emlékeztet Agátára! Egyik is, másik is agyafúrt szélhámos.

JAKAB:
Téved, uram!

ÚR:
Hogy én tévedek?

JAKAB:
Nagyon téved!

ÚR:
Holmi Jakab fog engem kioktatni, hogy én, az ura, tévedek-e vagy sem?

Jakab otthagyja a Lányt, és leugrik a pódiumról. A Lány később eltűnik a színpadról.

JAKAB:
Én nem vagyok holmi Jakab. Emlékezzen csak vissza, volt úgy, hogy még barátjának is nevezett.

ÚR:
(a Fogadósnéval pajzánkodva) Ha úgy hozza a kedvem, hogy barátomnak nevezzelek, a barátom leszel. Ha meg holmi Jakabnak nevezlek, akkor holmi Jakab vagy. Ugyanis ott fent, tudod, hogy hol, odafent, ahogy a kapitányod mondogatta, az van megírva, hogy az urad vagyok. És azt parancsolom neked, hogy vond vissza a történet végét, mert nem tetszik se nekem, se de La Pommeraye-nénak, aki előkelő hölgy, a fara is jókora, s ezért minden hódolatom az övé... (megcsókolja a Fogadósnét.)

JAKAB:
Maga, uram, tényleg azt hiszi, hogy Jakab csak úgy visszavonja a történetet, amit elmesélt?

ÚR:
Ha az ura úgy kívánja, Jakab visszavonja a történetet.

JAKAB:
Szóba se jöhet, uram!

ÚR:
(változatlanul a Fogadósnéval incselkedik) Ha Jakab felesel, az Úr éjszakára a kecskeólba küldi!

JAKAB:
Nem megyek.

ÚR:
(megcsókolja a Fogadósnét) Elmégy.

JAKAB:
Nem megyek.

ÚR:
(üvöltve) Elmégy!

FOGADÓSNÉ: Uram, megtenne valamit a hölgynek, akit csókolgat?

ÚR:
Mindent, amit a hölgy kíván.

FOGADÓSNÉ: Akkor ne haragudjon a szolgájára. Igaz, hogy éktelenül szemtelen fickó, de én úgy érzem, magának pont ilyenre van szüksége. Odafent az volt megírva, hogy nem lehetnek meg egymás nélkül.

ÚR:
(Jakabnak) Hallottad, szolga? De La Pommeraye-né azt mondja, sohasem szabadulok meg tőled.

JAKAB:
Megszabadul, uram, mert megyek az ólba a kecskékkel aludni.

ÚR:
(feláll) Sehová se mész!

JAKAB:
De megyek!

ÚR:
Nem mész!

JAKAB:
De megyek! (Lassan elindul.)

ÚR:
Jakab! (Jakab lassan, nagyon lassan megy.) Jakabkám! (Jakab nem áll meg.) Drága Jakabkám! (Az Úr Jakab után szalad, elkapja a szolga kezét.) Hiszen hallhattad! Mit kezdenék nélküled!

JAKAB:
Nem bánom. De hogy elkerüljük a további vitákat, állapodjunk meg egyszer s mindenkorra néhány alapelvben.

ÚR:
Egyetértek!

JAKAB:
Akkor hát: Bár odafent meg van írva, hogy nélkülözhetetlen vagyok magának, ezzel én minden adandó alkalommal vissza fogok élni.

ÚR:
Ez nincs odafent megírva!

JAKAB:
Ez akkor dőlt el, amikor gazdánk megteremtett bennünket. Ő határozta el, hogy magánál lesz a titulus, nálam a lényeg. Hogy maga parancsol, de én mondom meg, hogy mit. Hogy magáé a hatalom, enyém a befolyás.

ÚR:
Ha ez így van, akkor most azonnal helyet cserélek veled.

JAKAB:
Semmire se menne vele. A titulust elvesztené, de nem kerülne közelebb a lényeghez. Megfosztaná magát a hatalomtól, de nem szerezne befolyást. Maradjon csak uram az, aki volt. Ha derék és engedelmes úr lesz, jól fog menni a sora.

FOGADÓSNÉ: Ámen. Késő éjjel van, és odafent az van megírva, hogy sokat ittunk, és most aludni térünk...

3. FELVONÁS

1. JELENET

A színpad teljesen üres, az Úr és Jakab az első részén mozog.

ÚR:
És egyáltalán, hol vannak a lovaink?

JAKAB:
Hagyja már ezeket az ostoba kérdéseket, uram.

ÚR:
Micsoda képtelenség! Még hogy egy francia nemes csak úgy kutyagol valahol Franciahonban! Tulajdonképpen ki írt át bennünket, Jakab?

JAKAB:
Valami címeres ökör, uram. De ha egyszer átírt bennünket, nincs kegyelem.

ÚR:
Halál minden átíróra. Húzzák őket karóba, és sütögessék lassú tűzön. Heréljék ki őket, és vágják le a fülüket. Fáj a lábam!

JAKAB:
Az átírókat nem szokták lassú tűzön sütögetni, és mindenki hisz nekik, uram.

ÚR:
Gondolod, hogy annak is hinni fognak, aki bennünket írt át? Hogy meg se nézik a könyvben, milyenek vagyunk igazából?

JAKAB:
Nálunk cifrább dolgokat is átírtak már, uram. Mindent, ami a világon megtörtént, százszor is átírtak, de senkinek se jut eszébe, hogy utánanézzen, valójában mi is történt. Az embereket már annyiszor átírták, hogy azt se tudják, kicsodák.

ÚR:
Megrémítesz, Jakab. Ezek (a közönségre mutat) végül még elhiszik, hogy lovunk se volt, és hogy úgy mentünk végig a történetünkön, mint valami közönséges gyalogosok?

JAKAB:
(a közönségre mutat) Ezek? Ezek más badarságokat is elhisznek.

ÚR:
Úgy látom, ma valahogy kedvetlen vagy. Maradhattunk volna még a Nagy Szarvasban.

JAKAB:
Nem én elleneztem.

ÚR:
Akkor is... Az a nő nem kocsmában született. Én mondom neked.

JAKAB:
Hát hol?

ÚR:
Nem tudom. De kocsmában semmiképp. Mert – az a beszédmód, az a járás, az az előkelőség, nem, az ilyesmit nem lehet eltanulni...

JAKAB:
Az a gyanúm, uram, hogy szerelmes lett.

ÚR:
(felvonja a vállát) Feltéve, hogy odafent így volt megírva... (Szünet után) Erről jut eszembe: máig se mesélted el, hogy hogy lettél szerelmes te!
JAKAB:
Ha tegnap nem részesíti előnyben de La Pommeraye-né történetét...

ÚR:
Tegnap egy nagyszerű asszonyt részesítettem előnyben. Sohasem fogod megtanulni, mi a jó modor. De most, hogy csak kettesben vagyunk, mindenkivel szemben téged részesítlek előnyben.

JAKAB:
Hálásan köszönöm, uram. Akkor hallgasson. Amikor elvesztettem ártatlanságomat, leittam magam. Amikor leittam magam, apám eldöngetett. Amikor apám eldöngetett, beálltam katonának...

ÚR:
Ismétled magad, Jakab!

JAKAB:
Ismétlem magam? Én? Uram, nincs megalázóbb, mint ha valaki ismétli magát. Ezt nem kellett volna mondania. Esküszöm, hogy az előadás végéig már egy szót se szólok.

ÚR:
Szépen kérlek, Jakab...

JAKAB:
Kér? Csakugyan?

ÚR:
Persze.

JAKAB:
Hát jó. Hol hagytam abba?

ÚR:
Apád eltángált, beálltál katonának, és végül elkerültél abba a házba, ahol a gondodat viselték, és ott volt az a szemrevaló asszony a nagy farával... (Megtorpan) Te Jakab... figyelj csak, Jakab... Mondd meg nekem őszintén... de nagyon őszintén, érted... Annak az asszonynak tényleg olyan nagy fara volt, vagy ezt csak azért mondtad, hogy örömöt szerezz nekem...

JAKAB:
A kérdés felesleges, uram.

ÚR:
(bánatosan) Nem volt nagy fara, igaz?

JAKAB:
(gyengéden) Ne kérdezzen, uram. Tudja, hogy nem szeretek hazudni magának.

ÚR:
(bánatosan) Szóval becsaptál, Jakab.

JAKAB:
Ne haragudjon rám ezért, uram.

ÚR:
(szomorúan) Nem haragszom, Jakabkám. Tudom, hogy szeretetből csaptál be.

JAKAB:
Igen, uram. Tudom, mennyire szereti a nagy fenekű nőket.

ÚR:
Derék ember vagy. Derék szolga. A szolga legyen derék, és csak olyasmit mondjon gazdájának, amit a gazdája hallani akar tőle. A felesleges igazságtól kímélj meg, Jakab.

JAKAB:
Ne féljen, uram. Nem szeretem a felesleges igazságot. A felesleges igazság a világ legostobább dolga.

ÚR:
Például?

JAKAB:
Például hogy meghalunk. Vagy hogy a világ velejéig romlott. Mintha ezt nem tudná mindenki. De ismeri azokat a derék férfiakat, akik merészen felmennek a dobogóra, és arcunkba kiáltják, hogy ez a világ velejéig romlott! A közönség tapsol, de Jakabot ez nem érdekli, mert Jakab ezt már kétszáz, négyszáz, nyolcszáz évvel korábban tudta, mint ők, ezért aztán, miközben a szónokok azt kiabálják, hogy a világ velejéig romlott, Jakab inkább megpróbál az urának...

ÚR:
...a velejéig romlott urának...

JAKAB:
...a velejéig romlott urának kitalálni néhány bődületesen nagy seggű nőt, olyat, amilyet az ura szeret...

ÚR:
Csak én tudom, és a felettünk való, hogy te vagy a legjobb szolga, aki a földkerekségen valaha is szolgált...

JAKAB:
És ezért ne kérdezősködjön, ne kutassa az igazságot, és figyeljen: az asszonynak óriási segge volt – de várjunk csak, melyikről is beszélek?

ÚR:
Arról, aki abban a parasztházban a gondodat viselte.

JAKAB:
Ja igen. Talán egy hétig feküdtem náluk, és ezalatt minden borukat felhörpölték a doktorok, így aztán jótevőim szerettek volna gyorsan megszabadulni tőlem. Szerencsére a kezelő doktoraim egyike a kastély felcsere volt, a doktor felesége beajánlott az úrnőnél, és így kerültem a kastélyba.

ÚR:
Úgyhogy a szép parasztasszony és közted csakugyan nem volt semmi.

JAKAB:
Semmi.

ÚR:
Nagy kár. Na nem baj. És a doktor felesége, aki beajánlott? Az milyen volt?

JAKAB:
Szőke.

ÚR:
Mint Agáta.

JAKAB:
Hosszú lábú...

ÚR:
Mint Agáta. És a feneke?

JAKAB:
Ekkora, uram!

ÚR:
Szakasztott Agáta! (Dühbe gurul) Ó, az az átkozott ringyó! Én másképp bánnék el vele, mint des Arcis márki azzal a szélhámos kis culával! Másképp, mint a fiatal Balek Jusztinával!

Saint-Ouen már egy ideje felment a színpad megemelt részére, és érdeklődve hallgatta Jakab és az Úr beszélgetését.

SAINT-OUEN: És miért nem bánt el vele?

JAKAB:
Hallja, uram, hogy gúnyolja magát? Ez egy gazember, uram, és én ezt már akkor megmondtam, amikor először mesélt nekem róla...

ÚR:
Elismerem, hogy gazember, de eddig még nem követett el mást, mint amit te tettél a barátoddal, Balekkel.

JAKAB:
És közben a napnál is világosabb, hogy ő gazember, én pedig nem vagyok az.

ÚR:
(meghökkenti Jakab szavainak igazsága) Ez igaz. Mind a ketten elcsábítottátok legjobb barátotok nőjét. És közben ő gazember, te pedig nem. Hogy van ez?

JAKAB:
Nem tudom. De azt hiszem, ebben a talányban az életnek valami mély titka rejtőzik.

ÚR:
Úgy van! És a titkot is tudom! Bár ugyanazt a gaztettet követtétek el, a lelketek különbözik egymástól! Te, amikor felszarvaztad legjobb barátodat, Balekot, bánatodban leittad magad...

JAKAB:
Nem akarom kiábrándítani, uram, de nem bánatomban ittam le magam, hanem örömömben.

ÚR:
Te nem azért ittad le magad, mert bánkódtál?

JAKAB:
Csúnya dolog, uram, de nem.

ÚR:
Jakab, megtennél nekem valamit?

JAKAB:
Magának mindent, uram.

ÚR:
Állapodjunk meg abban, hogy te annak idején bánatodban ittad le magad.

JAKAB:
Ha ez a kívánsága, uram...

ÚR:
Ez a kívánságom.

JAKAB:
Ám legyen, uram, bánatomban ittam le magam.

ÚR:
Köszönöm. Azt akarom, hogy minél jobban különbözzél attól a latortól (a pódiumon álló Saint-Ouenhoz fordul), aki egyébként korántsem érte be azzal, hogy felszarvazott...

Az Úr felmegy a színpad megemelt részére.

2. JELENET

SAINT-OUEN: Barátom! Most már csak a bosszún töröm a fejem. Az a gyalázatos dög mind a kettőnk ellen bűnt követett el, és mi együtt fogunk bosszút állni rajta!

JAKAB:
Igen, már emlékszem, itt hagyta abba, uram. De mit mondott maga? Mit mondott erre annak a patkánynak?

ÚR:
(a pódiumon Jakabhoz fordul, keserves pátosszal válaszol) Én? Nézz meg engem, Jakab, nézz meg engem, fiú, és zokogj felettem! (Saint-Ouennek) Idehallgasson, lovag, én gondolkoztam a dolgon. Ha azt akarja, hogy megbocsássak, teljesítenie kell egy kérésemet...

JAKAB:
Ez az, uram! Csak ne hagyja magát!

SAINT-OUEN: Mindenre hajlandó vagyok. Kiugorjak az ablakon? (Az Úr mosolyogva hallgat.) Fölakasszam magam? (Az Úr hallgat.) Menjek neki a folyónak? (Az Úr hallgat.) Döfjem ezt a kést a mellembe? Igen! Igen! (Feltépi az ingét, a kést a mellkasának irányítja.)

ÚR:
Hagyja azt a kést. (Kitépi a kést a lovag kezéből.) Jöjjön, most iszunk valamit, és utána elárulom a kegyetlen feltételemet. Ha teljesíti, lovag, akkor megbocsátom, amit velem tett. (Az Úr megfogja a palackot, amely az előző jelenetekből maradt ott.) Mondja, Agáta csodálatos nő, mi?

SAINT-OUEN: Semmit sem áhítok jobban, mint hogy ön ezt éppolyan jól tudja, mint én.

JAKAB:
(Saint-Ouennek) Hosszú a lába?

SAINT-OUEN: (halkan, Jakabnak) Nem is olyan hosszú.

JAKAB:
És szép nagy segge van?

SAINT-OUEN: (halkan, Jakabnak) Lapos.

JAKAB:
(az Úrnak) Látom, maga megrögzött álmodozó, uram, de annál jobban szeretem!

ÚR:
(Saint-Ouennek) Elmondom a feltételemet. Elszopogatjuk ezt az üveg bort, és te közben mesélsz nekem Agátáról. Hogy milyen az ágyban. Hogy miket mond közben. Hogy hogy csinálja, hogy sikongat. Hogy milyen vele. Te mesélsz, közben iszogatunk, én pedig magam elé képzelem... (Saint-Ouen hallgat, az Urat nézi.) Na, áll az alku? Beszélj már! (Saint-Ouen hallgat.) Mi van? Figyeltél rám egyáltalán?

SAINT-OUEN: Igen.

ÚR:
És beleegyezel?

SAINT-OUEN: Bele.

ÚR:
Akkor mért nem iszol?

SAINT-OUEN: Nézlek.

ÚR:
Azt látom.

SAINT-OUEN: Olyan magas vagy, mint én. Sötétben egyformák vagyunk.

ÚR:
Mire gondolsz? És mért nem mesélsz már! Alig várom, hogy elképzelhessem... A mindenit, lovag! Én nem bírom tovább! Hallani akarom!

SAINT-OUEN: Azt kívánja tőlem, barátom, hogy fessem le, milyen egy Agátával eltöltött éjszakám?

ÚR:
Te nem tudod, mi az a szenvedély! Igen, ezt kívánom tőled! Olyan sok ez?

SAINT-OUEN: Ellenkezőleg. Kevés. Mit szólnál hozzá, ha az éjszaka lefestése helyett magával az éjszakával ajándékoználak meg?

ÚR:
Éjszakával? Magával az éjszakával?

SAINT-OUEN: (két kulcsot vesz elő) A kicsi a házat nyitja, a nagy Agáta szobáját. Így csinálom én ezt, drága barátom, már hatodik hónapja. Addig sétálok az utcán, amíg az ablakban meg nem látok egy cserép bazsalikomot. Akkor kinyitom a ház kapuját, csendesen bezárom, csendesen felmegyek az emeletre, csendesen kinyitom Agáta szobájának ajtaját. A szoba előtt egy öltözőfülke van, ott levetkőzöm. A szoba már nyitva, és a sötétben Agáta vár az ágyában.

ÚR:
És ön átadná nekem a helyét?

SAINT-OUEN: A legnagyobb örömmel. De van egy szerény kérésem.

ÚR:
Csak ki vele!

SAINT-OUEN: Mondhatom?

ÚR:
Már hogyne, hiszen leghőbb kívánságom, hogy örömöt szerezzek önnek.

SAINT-OUEN: Ön a világ legjobb barátja.

ÚR:
Ezt önről is elmondhatom. Szóval mit tehetek önért?

SAINT-OUEN: Szeretném, ha reggelig ott maradna Agátánál. Én meg gyanútlanul beállítanék, és rajtakapnám!

ÚR:
(szégyenlősen nevet) Pompás! De nem kegyetlenség az ilyesmi?

SAINT-OUEN: Nem volna kegyetlen. Inkább mulatságos. Én ugyanis az öltözőfülkében levetkőznék, és úgy kapnám rajta...

ÚR:
Pucéran! Maga élvhajhász! De hát meg lehet ezt egyáltalán rendezni? Csak egy kulcsunk van...

SAINT-OUEN: Majd együtt megyünk be a házba. Az öltöző fülkében levetkőzünk, és ön bemegy Agátához. És amikor jónak látja, jelt ad nekem – én pedig egyszerűen csatlakozom!

ÚR:
Pompás! Isteni!

SAINT-OUEN: Beleegyezik?

ÚR:
Boldogan! – De...

SAINT-OUEN: De?

ÚR:
De tudja... Nem, nem, minden rendben... De tudja, így elsőre, amikor először vagyok vele, mégiscsak jobb szeretnék egyedül... aztán legközelebb már...

SAINT-OUEN: Látom, többszörös bosszút akar állni sérelmünkért.

ÚR:
Mert ez a bosszú olyan édes...

SAINT-OUEN: Az. (Hátramutat, ahol Agáta fekszik. Az Úr megbabonázva hátramegy, Agáta tárt karokkal fogadja...) Vigyázzon, halkan, az egész ház alszik! (Az Úr Agáta mellé fekszik, a lány magához öleli...)

JAKAB:
Kívánom magának azt a lányt, de féltem, uram.

SAINT-OUEN: (a megemelt részről a lent álló Jakabnak) Kedves felebarátom, egy épeszű szolgának örülnie kellene, amikor az urát felültetik.

JAKAB:
Az én uram jó ember, és hallgat rám. Nem szeretem, amikor más urak, akik nem jó emberek, az orránál fogva vezetik.

SAINT-OUEN: Az urad ostoba, és megérdemli, hogy az ostobák sorsában osztozzon.

JAKAB:
Lehet, hogy az uram bizonyos értelemben ostoba. De ostobasága mélyén nyájas bölcsességre találtam, amire az ön okossága mélyén aligha találnék rá.

SAINT-OUEN: Ez a szolga szerelmes az urába! Hát jól figyelj, fickó, hogy hogy járt a gazdád ebben a történetben!

JAKAB:
Egyelőre boldog, és ezt szívből kívánom neki!

SAINT-OUEN: Csak várj!

JAKAB:
Mondom, hogy egyelőre boldog, és ez elég. Elérhetünk-e annál többet, hogy néha „egyelőre boldogok vagyunk”?

SAINT-OUEN: Keservesen meg fog fizetni ezért a boldog óráért!

JAKAB:
És ha az uram most annyira boldog, hogy az összes ármány, amit ellene kifundált, hatástalan lesz?

SAINT-OUEN: Fogd be a pofád, szolga! Ha az a te tökkelütött urad netán több boldogságot kapna tőlem, mint amennyi szenvedést, akkor csakugyan kést mártok a szívembe. (Hátrakiált) Hahó! Gyerünk, gyerünk! Reggel van!

3. JELENET

Lárma, kiáltozás támad. Emberek tódulnak hátra, ahol összeölelkezve fekszik az Úr és Agáta; az Apa, az Anya (mindketten hálóingben) és a rendőrfelügyelő is az emberek közt van.

FELÜGYELŐ: Csendesebben, hölgyeim és uraim. A tett nyilvánvaló. Ezt az urat a helyszínen hatóságilag tetten értem. Ha jól tudom, az illető arisztokrata, és tisztességes ember. Remélem, hogy tettét önként jóváteszi, és ezzel elkerüli, hogy a törvény szigorával lépjünk fel ellene.

JAKAB:
Jaj, istenem, tőrbe csalták uram!

AGÁTA APJA (visszafogja az Anyát, aki meg akarja ütni Agátát) Ne bántsd, hiszen úgyis minden jóra fordul...

AGÁTA ANYJA (az Úrnak) Pedig olyan rendes embernek látszott...

FELÜGYELŐ (az Úrnak) Jöjjön, uram.

ÚR:
Hova visz?

FELÜGYELŐ (elvezeti az Urat) A börtönbe.

JAKAB:
(döbbenten) A börtönbe?

ÚR:
(Jakabnak) A börtönbe, Jakabkám...

A Felügyelő távozik, az ágyat körülálló emberek is elszélednek. Az Úr egyedül marad a színpad megemelt részén; Saint-Ouen fut oda hozzá.

SAINT-OUEN: Barátom, barátom, ez iszonyú! Ön börtönbe került! Ó, hogy is történhetett önnel ilyesmi! Jártam Agátánál, szóba sem akart állni velem, a család tudja, hogy ön a barátom, azt kiabálták, hogy minden bajuknak én vagyok az oka. Agáta majdnem kikaparta a szememet, gondolom, megérti őt...

ÚR:
Csak önön múlik, hogy kimentsen ebből a szörnyű helyzetből.

SAINT-OUEN: De hogy?

ÚR:
Csak be kellene vallania, hogy történt ez az egész.

SAINT-OUEN: Igen, Agátát is ezzel fenyegettem. De nem tehetem meg. Van róla fogalma, mit gondolnának rólunk az emberek?… Különben is, ön tehet róla!

ÚR:
Én tehetek róla?

SAINT-OUEN: Igen, ön! Ha beleegyezett volna, hogy disznólkodjunk kicsit, Agátát két férfival érték volna tetten, és csak gúnyolódás lett volna a vége. Csakhogy ön nagyon önző volt, barátom! Egyedül akart élvezkedni!

ÚR:
Lovag!

SAINT-OUEN: Ez az igazság, barátom. Az önzésére fizetett rá.

ÚR:
(szemrehányóan) Barátom!

Saint-Ouen gyorsan sarkon fordul és kimegy.

JAKAB:
(az Úrnak, kiabálva) A keservét, meddig mondja még neki, hogy barátom! Mindenki tudja, hogy csapdát állított magának, hogy ő jelentette fel, csak magának nem nyílt még fel a szeme! Hiszen rajtam fog röhögni a világ, hogy ilyen ostoba uram van!

4. JELENET

ÚR:
(Jakabhoz fordul, és miközben beszél, lemegy a színpad megemelt részéről) Ha csak ostoba volna, Jakabkám. De leginkább szerencsétlen, és az rosszabb. Igaz, hogy a börtönből kiengedtek, de fájdalomdíjat kellett fizetnem Agátának a meggyalázott tisztességéért...

JAKAB:
(vigasztalja) Rosszabbul is végződhetett volna, uram... Képzelje el, ha az a nő viselős.

ÚR:
Eltaláltad.

JAKAB:
Nem!

ÚR:
De igen.

Az alábbi párbeszédből valódi bánat szól, nincs benne helye a komédiázásnak.

JAKAB:
Másállapotban volt? (Az Úr bólogat, Jakab magához öleli) Uram, drága kicsi uram. Most már tudom, milyen a legeslegrosszabb vége egy történetnek.

ÚR:
Nem csak annak a cédának a megbecstelenítéséért kellett fizetnem, a gyermekágy kiadásait is én álltam, fizettem azért is, hogy etessék és neveljék azt a fattyút, aki undorítóan hű mása a barátomnak, Saint-Ouen lovagnak.

JAKAB:
Most már mindent tudok. Egy emberi történetnek a fattyú a legeslegrosszabb vége. Ez a szomorú pont a kaland után. Ez a paca a szerelem végén. Most hány éves a kölyök?

ÚR:
Tíz. Egész idő alatt falun neveltettem. Utunk során fel akarom keresni, kifizetem a nevelőit, és a fiút inasnak adom.

JAKAB:
Emlékszik, uram, hogy az elején ezek itt (a közönségre mutat) azt kérdezték, hová megyünk, és én azt feleltem nekik: hát tudja azt az ember, hogy hová megy? És közben maga pontosan tudta, hová megyünk, drága kicsi és szomorú uram.

ÚR:
Kitaníttatom órásnak. Vagy asztalosnak. Asztalosnak. Élete során majd rengeteg széket csinál, gyerekei lesznek, és azok további székeket fognak csinálni meg további gyerekeket, akik megint csak halomra csinálják a gyerekeket meg a székeket...

JAKAB:
A világ tele lesz székkel, és ez lesz a maga bosszúja.

ÚR:
(szomorú viszolygással) Majd fű se nő, virágok se virítanak, mindenütt csak gyerekek meg székek lesznek.

JAKAB:
Gyerekek és székek, csupa gyerek és csupa szék, ez ijesztő kép a jövőről. Milyen szerencse, uram, hogy idejében meghalunk.

ÚR:
Remélem is, Jakab, mert néha szorongok attól, hogy minden mindig ismétlődik. Gyerekek, székek, minden... Tudod, ez tegnap jutott eszembe, amikor de La Pommeraye-né történetét hallottam. Hiszen a história mindig egy és ugyanaz. Hiszen de La Pommeraye-né csak Saint-Ouen lovag mása. Én pedig csak a szegény Balek változata vagyok, és Balek csak a lóvá tett márki más kiadásban. És Jusztina éppolyan, mint Agáta, és Agáta éppolyan, mint az a kis kurva, akit a márki végül kénytelen volt feleségül venni.

JAKAB:
Igen, uram, ez így megy körbe-karikába. Tudja, a nagyapám, aki pecket tett a számba, esténként mindig a Bibliát olvasta, de azzal se volt elégedett, azt mondta, hogy a Biblia is folyton ismétli magát, és szerinte aki ismétli magát, a bolondját járatja azzal, aki hallgatja. És most jöttem rá, uram, hogy az, aki odafent mindent megírt, szintén igencsak gyakran ismételte magát, márpedig ha ismételte magát, alighanem a bolondját járatta velünk... (Az Úr egy szót sem szól, Jakab vigasztalni próbálja) De az isten szerelmére, uram, ne legyen már olyan szomorú, én mindent megteszek, hogy felvidítsam; drága kicsi uram, tudja mit, most elmondom magának, hogy lettem szerelmes.

ÚR:
(mélabúsan) Mesélj, Jakabkám.

JAKAB:
Amikor elvesztettem ártatlanságomat, leittam magam.

ÚR:
Igen, ezt már tudom.

JAKAB:
Jaj, ne haragudjon. Akkor mindjárt a doktor feleségével kezdem.

ÚR:
Abba szerettél bele?

JAKAB:
Nem.

ÚR:
(felfigyel, körülnéz) Akkor ugord át, és gyerünk gyorsan tovább.

JAKAB:
Mért siet annyira, uram?

ÚR:
Valami azt súgja nekem, Jakab, hogy nincs sok időnk.

JAKAB:
Megijeszt, uram.

ÚR:
Valami azt súgja nekem, hogy gyorsabban kellene mesélned.

JAKAB:
Rendben van. Talán egy hete feküdtem a doktor házában, és akkor egy nap elindultam első sétámra.

Jakab a történetével van elfoglalva, inkább a közönséghez fordul, mint az Úrhoz. Az Úr egyre nyugtalanabbul kémleli a tájat.

Csodaszép nap volt, és én még nagyon sántítottam.

ÚR:
Ha nem tévedek, Jakab, ez az a falu, ahol a zabigyerekem lakik.

JAKAB:
Pont a legszebb résznél szakít félbe, uram! Még sántítottam, a térdem is fájt még, de gyönyörű nap volt, most is látom, mintha tegnap lett volna.

A színpad legszélén, az alacsony rész elején feltűnik Saint-Ouen lovag. Nem veszi észre az Urat, de az Úr látja és figyeli. A közönség felé forduló Jakab el van foglalva a történetével.

Ősz volt, uram, színpompás fák és kéklő ég, egy erdei ösvényen mentem, és velem szemben egy lány jött, és nagyon örülök, uram, hogy most nem vág a szavamba, csodaszép nap volt és csodaszép volt a lány, most ne szakítson félbe, uram, lassan jött felém, és én néztem őt, és ő engem nézett, és szép szomorú arca volt, uram, olyan szép és olyan szomorú...

SAINT-OUEN: (végre észreveszi az Urat, megijed) Ön az, barátom...

ÚR:
(kirántja a kardját; Saint-Ouen is kardot ránt) Igen, én! A barátod, életed legjobb barátja! (Ráront a lovagra, vívnak.) Te mit keresel itt? Eljöttél megnézni a fiacskádat? Eljöttél megnézni, hogy elég kövér-e? Hogy rendesen táplálom-e?

JAKAB:
(aggódva figyeli a két férfi párbaját) Vigyázzon! Uram! Vigyázzon ezzel az emberrel!

A párbaj nem tart sokáig; a lovagot döfés éri, a földre zuhan. Jakab lehajol hozzá.

JAKAB:
Azt hiszem, vége. Jaj uram, ennek talán nem kellett volna megtörténnie!

Jakab változatlanul a halott Saint-Ouen fölé hajol; a színpadra kicsődül a falu népe.

ÚR:
Jakab, gyorsan! Menekülj!

És az Úr futva menekül a színpadról...

5. JELENET

Jakabnak nem sikerült elmenekülnie. Néhány falusi ember lefogta, és most hátrakötözik a kezét. Jakab meg kötözve áll a színpad elülső részén, a Bíró mustrálja.

BÍRÓ: 
Hát ahhoz mit szólsz, komám, hogy börtönbe csuknak, elítélnek, és a végén felakasztanak?

JAKAB:
(hátrakötözött kézzel áll) Erre csak azt tudom mondani, amit a kapitányom mindig mondogatott: hogy mindaz, ami itt a földön történik, odafent volt megírva...

BÍRÓ: 
Nagy igazság...

A bíró és a többi falusi lassan elmegy a színpadról. Az alábbi monológ folyamán Jakab egyedül van a színen.

JAKAB:
Más kérdés, hogy mit ér az, amit odafent megírtak. Jaj, uram! Hát bölcs dolog az, hogy engem akasztanak fel amiatt, hogy maga beleszeretett abba a lüke Agátába? Azt se fogja megtudni már soha, uram, hogy hogy lettem szerelmes. Az a szép szomorú lány cseléd volt a kastélyban, és később én is a kastélyba kerültem szolgának, látja, uram, ezt már sohasem fogja megtudni, mert engem felakasztanak, és a lányt úgy hívták, hogy Denise, és én szerettem, tulajdonképpen utána már nem szerettem senkit, de csak két hétig ismertük egymást, képzelje el, uram, csak két hétig, tizennégy napig, mert az akkori uram, a kettőnk ura eladott engem de La Boulay lovagnak, a lovag aztán eladott a bátyjának, aki viszont továbbadott az unokaöccsének, Toulouse város főügyészének, és a főügyész egy idő múlva Trouville grófnak adott, a gróf meg odaajándékozott Belloy márkinénak, ez az az asszony, aki körül olyan botrány kerekedett, amikor megszökött azzal az angol úrral, de előtte még sikerült beajánlania engem de Marty kapitánynak, igen, uram, annak a kapitánynak, aki azt mondogatta, hogy minden odafent van megírva, a kapitány később odaadott Hérissant úrnak, ő Isselin kisasszonynál helyezett el, a kisasszonyt maga tartotta ki, uram, de nem győzte idegekkel, mert sovány hisztérika volt, csakhogy miközben a kisasszony az idegeire ment, én a locsogásommal szórakoztattam, és maga megkedvelt engem, uram, és vénségére is kenyéradó gazdám lett volna, mert ezt megígérte, és én tudom, hogy be is váltotta volna ígéretét, hiszen mi elválaszthatatlanok vagyunk, bennünket egymásnak teremtettek, Jakabot az urának, és az urat Jakabnak. És egy ilyen ökörség most elszakít bennünket egymástól! A fenébe, mi közöm hozzá, hogy maga bedőlt annak a gazembernek! Mért lógjak azért, mert maga vajszívű ember és rossz az ízlése! Micsoda marhaságok vannak odafent megírva! Ó, uram, az, aki odafent mindnyájunkat megírt, alighanem csapnivalóan rossz, hajmeresztően rossz, gyalázatosan rossz költő, a rossz költők királya, császára!

FIATAL BALEK: (Jakab utolsó mondatainál jön be a színpad elülső, alacsony részére; erősen nézi Jakabot, végül megszólítja) Jakab!

JAKAB:
(nem néz Balekra) Tehetsz nekem egy szívességet!

FIATAL BALEK: Te vagy az, Jakab?

JAKAB:
Mindnyájan tehettek nekem egy szívességet! Én most az urammal beszélgetek!

FIATAL BALEK: A rézangyalát, Jakab, hát nem ismersz meg? (Megragadja Jakab vállát, maga felé fordítja.)

JAKAB:
Balek...

FIATAL BALEK: Mért kötöztek meg?

JAKAB:
Mert fel akarnak akasztani.

FIATAL BALEK: Felakasztani? Hohó, barátom! Szerencsére vannak még a világon barátok, akik nem felejtik el barátjukat! (Kioldozza Jakab csuklóján a kötelet; aztán megint maga felé fordítja a szolgát, és megölelik egymást; Balek ölelésében Jakab hangosan hahotázni kezd.) Min nevetsz ennyire?

JAKAB:
Az előbb lehordtam egy rossz költőt, hogy rossz költő, és ő gyorsan ideküldött téged, hogy kijavítsa a rossz versét, és én mondom neked, Balek, hogy a leggyengébb költő se találhatott volna ki a rossz verséhez ennél mulatságosabb befejezést!

FIATAL BALEK: Összevissza beszélsz, barátom, de annyi baj legyen. Sohasem felejtettelek el. Emlékszel a padlásra? (Vigyorogva megveregeti Jakab hátát, Jakab is vigyorog.) Látod a lépcsőjét? (Hátramutat a lépcsőre.) Öregem, az nem padlás! Az kápolna! Az a baráti hűség temploma! Te nem is tudod, pajtás, milyen szerencsét hoztál ránk. Elmentél katonának, emlékszel, és rá egy hónapra megtudtam, hogy Jusztinának... (Jelentőségteljesen elhallgat.)

JAKAB:
Mi volt Jusztinával?

FIATAL BALEK: Hogy Jusztinának... (újabb jelentőségteljes szünet) szóval megtudtam... (Szünet.)... Na mit?... Találd ki!... Hogy gyereke lesz!

JAKAB:
Ezt egy hónappal azután vettétek észre, hogy katonának mentem?

FIATAL BALEK: És apuci már semmit se tehetett, kénytelen volt beleegyezni, hogy elvegyem Jusztinát, és kilenc hónap múlva...

JAKAB:
És mit hozott a gólya?

FIATAL BALEK: Fiút!

JAKAB:
Sikerült gyerek?

FIATAL BALEK: (büszkén) Öregem! Már tízéves! Tiszteletedre a Jakab nevet adtuk neki! Ha hiszed, ha nem, mintha még hasonlítana is rád! El kell jönnöd hozzánk! Jusztina odalesz az örömtől!

JAKAB:
 (hátranéz) Drága kicsi uram, a történetünk nevetségesen hasonlít egymásra...

A fiatal Balek boldogan viszi magával Jakabot.

6. JELENET

ÚR:
(boldogtalan arccal jön be az üres színpadra, kiáltozik.) Jakab!... Jakabkám! (Körülnéz.) Mióta elvesztettelek, a színpad kopár, mint a világ, és a világ kopár, mint az üres színpad. Mit nem adnék azért, ha megint a Késről meg a Tokról mesélnél nekem. Förtelmes egy mese. Ezért aztán én azonnal elutasítanám, megtagadnám, semmisnek nyilvánítanám, és akkor te legalább újra és újra elmesélhetnéd, mintha vadonatúj volna... Ó, Jakabkám, bárcsak semmisnek nyilváníthatnám Saint-Ouen lovag történetét... Csakhogy míg a te szép históriáid visszavonhatók, az én ostoba történetem visszavonhatatlan, és én nyakig benne vagyok, de nélküled, és azok nélkül a gyönyörűséges seggek nélkül, amiket fecsegő száddal, kezed puszta mozdulatával elém varázsoltá1... (Elandalodva szaval, mintha egy alexandrinusban írt vers részletét mondaná fel) Gömbölyű női segg, ó, kelő telihold!... (Természetes hangon folytatja) És neked volt igazad. Az ember nem tudja, hová megy. Én azt hittem, hogy megtalálom a zabigyerekemet, és ehelyett örökre elvesztettem... Jakabkámat...

JAKAB:
(a másik oldalról közeledik) Drága kicsi uram...

ÚR:
(meglepődve, boldogan megfordul) Jakab!

JAKAB:
Hiszen tudja, mit mondott a fogadósné, az a felséges seggű előkelő némber: hogy egymás nélkül nem tudunk meglenni. (A lelke mélyéig meghatott Úr Jakab karjába omlik. Jakab oldani próbálja ura megrendülését.) Na, semmi baj, mondja meg inkább, hová megyünk!

ÚR:
Hát tudjuk mi azt, hogy hová megyünk?

JAKAB:
Azt senki sem tudja.

ÚR:
Senki.

JAKAB:
Akkor vezessen.

ÚR:
Hogy vezesselek, amikor nem tudjuk, hová megyünk.

JAKAB:
Odafent az volt megírva, hogy maga az uram, és az a feladata, hogy vezessen engem.

ÚR:
Úgy van, csakhogy megfeledkeztél róla, mi van megírva kicsit odébb. Igaz, hogy a parancsokat az úr osztogatja, de hogy hogy hangzik a parancs, azt Jakab mondja meg. Én várok.

JAKAB:
Jó. Akkor azt akarom, hogy vezessen... előre.

ÚR:
(zavarba jön, körbenéz) Hát igen. De merre van előre?

JAKAB:
Elárulok magának egy nagy titkot. Az emberiség örök trükkjét. Előre – az annyi, mint akármerre.

ÚR:
(megfordul a tengelye körül) Akármerre?

JAKAB:
(széles kézmozdulattal kört ír le) Ahová csak néz, mindenütt előre van!

ÚR:
(mélabúsan) De hát ez pompás, Jakab! Pompás. (Forog a tengelye körül.)

JAKAB:
(éppolyan mélabúsan) Igen, uram, nekem is tetszik.

ÚR:
(rövid játék után, szomorúan) Akkor hát, Jakab, előre!

Rézsút hátramennek.
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